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Read the instructions, keep them safe, pass them on if you pass the iron on.

IMPORTANT SAFEGUARDS

Follow basic safety precautions, including:

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been supervised/instructed and
understand the hazards involved. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance shall not be done by children
unless they are older than 8 and supervised. Use and store the appliance
out of reach of children under 8 years.

Use the iron, or set it on its heel, on a stable, level, heat-resistant surface,
preferably an ironing board.

Don't leave the iron unattended while plugged in, or while it’s standing on
the ironing board.

Unplug the iron before filling, before cleaning, and after use.

Don't operate the appliance if it's dropped or damaged, or if it
malfunctions or leaks.

If the cable is damaged, return the iron, to avoid hazard.

A\ The surfaces of the appliance will get hot during use.

® Do not use this appliance near bathtubs, showers, basins or other vessels containing water.

. Don'tiron clothing while it's being worn - you'll injure the wearer.
Don't use the appliance for any purpose other than those described in these instructions.
Don't scratch the soleplate - avoid buttons, zips, etc.
The appliance has a protective thermal fuse, which will blow if it overheats. If this happens, the
appliance will stop working, and must be returned for repair.

HOUSEHOLD USE ONLY
PARTS
1. Light 5. Spray nozzle
2. Temperature control 6. Soleplate
3. Waterinlet 7. Reservoir
4. Cover 8. Heel

BEFORE USING FOR THE FIRST TIME
Remove labels, stickers and packaging from the iron and soleplate.
Don't worry if the iron smokes a bit at first, it'll stop as the element cures.
Iron an old piece of cotton fabric, to clean the soleplate.

PREPARATION

1. Check for textile care symbols (X A RAA).
2. Iron fabrics needing low temperatures ZA first, then those that need medium temperatures z, and
finish with those needing high temperatures Z.
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FILLING

You may use the iron with tap-water, but if you live in a hard water area, you should use distilled water (not
chemically descaled or softened water).

If you buy distilled water, check that it's suitable for use in irons.

1. Unplug the iron.

2. Open the cover.
3. Pour slowly, to let the air in the reservoir escape, otherwise you'll cause an air lock and the water will

overflow.
4. Don'tfill past max, or water will escape in use.

5. Wipe up any spillage.

SWITCH ON

Set the temperature control to e.

Sit the iron on its heel.

Put the plug into the power socket (switch the socket on, if it's switchable).

Turn the temperature control to bring the setting you want next to the mark. The light will come on.
When the iron reaches the temperature you set, the light will go off. It'll then cycle on and off as the
thermostat operates to maintain the temperature.
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TEMPERATURE SETTING GUIDE

Label marking Dot setting

2 cool - nylon, acrylics, polyester °

22 warm - wool, polyester mixtures oo
®0e/max

A hot - cotton, linen

24 donotiron
If the instructions on the fabric label differ from this guide, follow the instructions on the label.

STEAM IRONING
1. Ifyouintend to use steam, the temperature setting must be <> or higher.
2. Waittill the light goes off, then start ironing.

SPRAY
Water spotting affects some fabrics. Test this out on a hidden part of the fabric.
1. Lift the iron off the fabric.

2. Aim the spray nozzle at the fabric.
3. Pressthe\i/ button - you may have to press it 2 or 3 times to pump water through the system.
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SHOT OF STEAM

If you intend to use steam the temperature control must be at {or higher.
1. Lift the iron off the fabric.

2. Pressthe $button.
3. Leave 4 seconds between shots, to let the temperature build up.



DRY IRONING
1. Doyour dry ironing first, then switch off, fill the reservoir, and do your steam ironing.

2. Waittill the light goes off, then start ironing.

VERTICAL STEAMING

Remove wrinkles from hanging clothes, hanging curtains, and furnishing fabrics.

. Check that there’s adequate ventilation behind the fabric, otherwise moisture may build up, causing
mildew.

. Check that there’s nothing behind the fabric that may be damaged by the steam.

Check that pockets, turn-ups, and cuffs are empty.

Check that there's water in the reservoir.

Set the temperature control to max.

Hold the iron close to (but not touching) the fabric.

Press the & button (you're using the “shot of steam” function vertically).

Leave 4 seconds between shots, to let the temperature build up.
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AFTER USE

Unplug the iron.

Open the cover.

Hold it over a sink, turn it upside down, and drain the water from the reservoir, via the water inlet.
Close the cover.

Sit the iron on its heel.

Leave it to cool down completely.

When it's cold, wipe off any moisture, and wind the cable round the heel.

Store the iron on its heel, to avoid corrosion and damage to the soleplate.
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CLEANING

1. Unplug the iron, and sit it on its heel to cool.
2. Clean the outside surfaces of the appliance with a damp cloth.
3. Remove spots from the soleplate with a little vinegar.

ANTI-SCALE

«  Theanti-scale agent incorporated in the iron helps prevent the build-up of scale.
. Don't use a descaling solution, or you'll destroy the anti-scale agent.

RECYCLING

To avoid environmental and health problems due to hazardous substances, appliances
and rechargeable and non-rechargeable batteries marked with one of these symbols
—

must not be disposed of with unsorted municipal waste. Always dispose of electrical
and electronic products and, where applicable, rechargeable and non-rechargeable
batteries, at an appropriate official recycling/collection point.



Lesen Sie die Anleitung, bewahren Sie sie auf und falls Sie das Gerét an Dritte abgeben, geben Sie auch
die Anleitung mit.
Entfernen Sie die Verpackung vollstandig, bevor Sie das Gerat einschalten.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Beachten Sie bitte folgende grundlegende VorsichtsmalBnahmen:

Dieses Gerat ist flr die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren und alter sowie
von Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen und geistigen
Fahigkeiten geeignet, wenn ihnen die Handhabung erklart wurde/ sie
dabei beaufsichtigt werden und ihnen die damit verbundenen Gefahren
bewusst sind. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen. Die Reinigung
und Instandhaltung des Gerats darf nicht von Kindern durchgefihrt
werden, es sei denn sie sind alter als 8 Jahre und werden dabei
beaufsichtigt. Das Gerat darf nur auBer Reichweite von Kindern benutzt
bzw. aufbewahrt werden.

Wenn Sie das Biigeleisen verwenden oder auf dem Heck abstellen, tun Sie
das bitte auf einer stabilen, ebenen und hitzebestandigen Oberflache, am
besten einem Bligelbrett.

Lassen Sie das Biigeleisen nicht unbeaufsichtigt, wahrend es
angeschlossen ist oder wahrend es auf dem Bligelbrett steht.

Ziehen Sie den Stecker beim Befiillen, Reinigen und nach dem Gebrauch.
Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es heruntergefallen oder beschadigt
ist, Fehlfunktionen zeigt oder auslauft.

Weist das Kabel Beschadigungen auf, muss es vom Hersteller, einer
Wartungsvertretung des Herstellers oder einer qualifizierten Fachkraft
ersetzt werden, um eine maogliche Gefahrdung auszuschlieBen.

& Die Oberflache des Gerédts wird heif3 - nicht beriihren.

Verwenden Sie das Gerét nicht in der Nahe einer Badewanne, einem Behélter oder anderen Geféf3en,
die Wasser enthalten.

Bligeln Sie keine Kleidung direkt am Korper - Sie kdnnten sich oder andere Personen verletzen.
Benutzen Sie das Gerét ausschlieBlich zu den in diesen Anweisungen beschriebenen Zwecken.
Achten Sie darauf, dass Sie die Biigelsohle nicht verkratzen - vermeiden Sie Kndpfe, Reilverschliisse,
etc.

Das Gerit hat eine Sicherheitsabschaltung, welche bei Uberhitzung einsetzt. Wenn dies geschieht,
stoppt das Gerdt und muss zur Reparatur gegeben werden.

NUR FUR DEN GEBRAUCH IM HAUSHALT GEEIGNET

ZEICHNUNGEN

1. Kontroll-Lampe 5. Spriihdiise
2. Temperaturregler 6. Bligelsohle
3. Einfllléffnung 7. Wassertank
4. Verschluss der Einflll6ffnung 8. Heck



VOR ERSTMALIGEM GEBRAUCH

Entfernen Sie alle Etiketten, Aufkleber oder anderes Verpackungsmaterial vom Biigeleisen und der
Bugelsohle.

. Keine Sorge, wenn das Bligeleisen zu Beginn etwas raucht, es wird aufhoren, sobald das Heizelement

des Buigeleisens durchgeheizt ist.
. Blgeln Sie ein altes Stiick Baumwollstoff um die Bligelsohle zu reinigen.

VORBEREITUNG

1. Lesen Sie die Pflegeanleitungen (X A A RA).
2. Bugeln Sie Stoffe, die niedrige Temperaturen Z2 brauchen zuerst, dann die mittleren Z2 und am
Ende die, die hohe Temperaturen ZR benétigen.

AUFFULLEN

Das Biigeleisen kann mit Leitungswasser befiillt werden. Wohnen Sie aber in einer kalkreichen Gegend,

sollten Sie destilliertes Wasser verwenden (nicht chemisch destilliertes Wasser).

Wenn Sie destilliertes Wasser kaufen, lesen Sie nach, ob dieses fiir Biigeleisen geeignet ist.

Geben Sie keine Zusatze in das Wasser - dadurch wird das Biigeleisen beschadigt.

1. Ziehen Sie das Netzkabel heraus.

2. Offnen Sie die Einfiillsffnung.

3. Fillen Sie das Wasser langsam ein, damit die im Wassertank befindliche Luft entweichen kann und
keine Luftblasen entstehen.

4. Fillen Sie nicht tiber die max Markierung, sonst konnte wahrend der Benutzung Wasser austreten.

5. Trocknen Sie verschiittetes Wasser ab.

EINSCHALTEN

1. Drehen Sie den Temperaturregler auf e.

2. Stellen Sie das Bugeleisen auf das Heck.

3. Geratenetzstecker in die Steckdose stecken.

4. Fir die gewlinschte Temperatur drehen Sie den Temperaturregler so, dass er auf den
Markierungspfeil zeigt.

5. Wenn das Biigeleisen die von lhnen eingestellte Temperatur erreicht hat, wird die Lampe ausgehen.

Sie wird dann in bestimmten Intervallen wieder angehen, um die Temperatur zu halten.

LEITFADEN FUR DIE TEMPERATUREINSTELLUNG

Etikettmarkierung Temperatureinstellungen
2 Kalt - Nylon, Acryl, Polyester °
22 Warm - Wolle, Polyestermischungen oo
2= Heill - Baumwolle, Leinen ®ee/max
2 Nicht biigeln -

Wenn die Anleitung auf dem Herstelleretikett von diesem Leitfaden abweicht, folgen Sie der Anleitung
auf dem Etikett.



DAMPFBUGELN

1. Wenn Sie mit Dampf biigeln wollen, muss die Temperatur mindestens auf &> oder héher eingestellt
sein.
2. Warten Sie bis die Lampe erlischt, beginnen Sie dann zu biligeln.

SPRUHEN

Das Bespriihen mit Wasser greift manche Stoffe an. Probieren Sie es deshalb erst an einer verborgenen

Stelle aus.

1. Heben Sie das Biigeleisen vom Stoff ab.

2. Zielen Sie mit der Spriihdiise auf den Stoff.

3. Die\i/-Taste betétigen. Es konnte sein, dass Sie die Taste 2 bis 3 Mal driicken miissen, um Wasser
durch das System zu pumpen.

DAMPFSTOR
1. Wenn Sie mit Dampf biigeln wollen, muss die Temperatur mindestens auf > oder héher eingestellt
sein.

2. Heben Sie das Biigeleisen vom Stoff ab.
3. Die{-Taste betatigen.
4. Lassen Sie nach jedem Tastendruck 4 Sekunden vergehen, so dass neuer Dampf entstehen kann.

TROCKENBUGELN

1. Bugeln Sie zuerst ohne Dampf, schalten Sie das Gerat danach aus, befiillen Sie den Wassertank und
biigeln Sie anschlieBend mit Dampf.
2. Warten Sie bis die Lampe erlischt, beginnen Sie dann zu biigeln.

VERTIKALER DAMPF

Um Falten von hangenden Kleidungsstiicken, aufgehdngten Vorhdngen und Dekostoffen zu beseitigen.

« Achten Sie auf eine ausreichende Belliftung hinter den Stoffen, andernfalls konnte sich Feuchtigkeit
bilden, die Schimmel verursacht.

. Uberpriifen Sie, dass sich hinter dem Stoff nichts befindet, dass vom Dampf beschidigt werden kénnte.

Kontrollieren Sie, dass Taschen, Umschlage und Manschetten leer sind.

Drehen Sie den Temperaturregler auf max.

Heben Sie das Biigeleisen vom Stoff ab.

Die {-Taste betatigen.

Lassen Sie nach jedem Tastendruck 4 Sekunden vergehen, so dass neuer Dampf entstehen kann.
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NACH DEM GEBRAUCH

1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

2. Offnen Sie die Einfiilldffnung.

3. Halten Sie es tiber ein Becken, drehen Sie es um und lassen Sie das Wasser durch die Einfiill6ffnung
aus dem Wassertank herauslaufen.

SchlieBen Sie die Einfiilloffnung.

Stellen Sie das Biigeleisen auf das Heck.

Lassen Sie es vollstandig auskiihlen.

Wenn es kalt ist, wischen Sie die Wasserriickstande ab und wickeln Sie das Kabel um das Heck.
Lagern Sie das Biigeleisen auf dem Heck, um Korrosion und Schaden an der Biigelsohle zu vermeiden.
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REINIGUNG

1. Ziehen Sie den Stecker heraus und stellen Sie es auf das Heck um abzukiihlen.
2. Reinigen Sie die duleren Oberflichen des Gerats mit einem feuchten Tuch.
3. Entfernen Sie Flecken von der Bligelsohle m it etwas Essig.

ANTI-KALK-FUNKTION

Die in das Biigeleisen integrierte Anti-Kalk-Funktion verhindert die Entstehung von Kalk.
. Verwenden Sie keine Entkalker. Sie zerstoren die Anti-Kalk-Funktion.

RECYCLING

ZE

Um durch giftige Substanzen hervorgerufene Gefahren fiir Gesundheit und Umwelt zu
vermeiden, diirfen Gerate sowie wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare
Batterien, die mit einem dieser Symbole gekennzeichnet sind, nicht mit unsortiertem
Siedlungsabfall entsorgt werden. Entsorgen Sie elektrische und elektronische
Produkte und gegebenenfalls wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare Batterien
bei entsprechenden amtlichen Recycling- / Riicknahmestellen.



Lisez les instructions, conservez-les et transférez-les si vous transférez |'appareil.
Retirez tous les emballages avant utilisation.

PRECAUTIONS IMPORTANTES

Suivez les précautions essentielles de sécurité, a savoir:

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et par
des personnes aux aptitudes physiques, sensorielles ou mentales réduites
ou ne possédant pas l'expérience et les connaissances suffisantes, pour
autant que ces personnes soient supervisées/aient recu des instructions et
soient conscientes des risques encourus.

Les enfants ne peuvent pas jouer avec l'appareil.

Le nettoyage et I'entretien par I'utilisateur ne doivent pas étre effectués par
des enfants, a moins qu'ils ne soient agés de plus de 8 ans et qu'ils soient
supervisés.

Utilisez et rangez I'appareil hors de portée des enfants.

Utilisez le fer ou placez-le sur son talon, sur une surface stable, plane et
résistant a la chaleur, de préférence sur une table a repasser.

Ne laissez jamais le fer sans surveillance pendant qu'il est branché ou
pendant qu'il est sur la planche a repasser.

Débranchez le fer avant de le remplir, avant de le nettoyer et aprés l'usage.
N'utilisez pas 'appareil s'il est tombé ou endommagé ou s'il fonctionne
mal ou s'il fuit.

Si le cable est abimé, vous devez le faire remplacer par le fabricant, un de
ses techniciens agréés ou une personne également qualifiée, pour éviter
tout danger.

A\ Les surfaces de |'appareil sont chaudes - ne les touchez pas.

® Veilleza ne pas utiliser cet appareil a proximité de baignoires, douches, lavabos ou autres récipients
contenant de l'eau.
Ne repassez pas les vétements lorsqu'ils sont portés par une personne - vous risquez de blesser la
personne qui les porte.
N'utilisez pas l'appareil a d'autres fins que celles décrites dans ce mode d'emploi.
Veillez a ne pas rayer la semelle - évitez les boutons, fermetures éclairs, etc.
L'appareil dispose d'une coupure de protection qui se déclanche en cas de surchauffage. Dans ce cas,
I'appareil ne marchera plus et doit étre retourné pour étre réparé.

POUR UN USAGE DOMESTIQUE UNIQUEMENT

SCHEMAS

1. Voyant 5. Pulvérisateur
2. Thermostat 6. Semelle

3. Orifice de remplissage 7. Réservoir d'eau
4. Couvercle 8. Talon



AVANT LA PREMIERE UTILISATION

. Retirez tous les labels, étiquettes ou emballages du fer et de la semelle.

. Ne vous inquiétez pas si le fer fume légérement au départ, il s'arrétera lorsque l'article séche.
. Repassez un vieux morceau de tissu en coton pour nettoyer la semelle.

PREPARATION

1. Cherchez les symboles d'entretien textile (X ARA ).

2. Commencez par les articles qui doivent étre repassés a température modérée ZA, continuez par
ceux qui exigent une température médium ZA et finissez par ceux qui doivent étre repassé a une
forte température zA.

REMPLISSAGE

Le fer peut étre utilisé avec I'eau du robinet, mais si vous habitez dans une région d'eau dure, veuillez

utiliser de I'eau déminéralisée (non pas de I'eau déminéralisée chimiquement).

Sivous achetez de I'eau déminéralisée, assurez-vous qu'elle convient aux fers a repasser.

1. Débranchez l'appareil.

2. Ouvrezle couvercle de I'orifice de remplissage.

3. Versezl'eau lentement pour que l'air présent dans le réservoir puisse sortir et pour éviter ainsi un
bouchon de vapeur.

4. Neremplissez pas au-dela du marquage max sur le réservoir. Sinon de |'eau fuira lorsque vous

utilisez le fer.
Fermez le couvercle de l'orifice de remplissage. Nettoyez de |'eau renversée.
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MISE EN MARCHE

1. Réglezle thermostat sure.
2. Placezle fer surle talon.
3. Branchezla prise sur le secteur.
4. Faites tourner le thermostat pour amener le réglage que vous souhaitez utiliser en face de la marque.
5. Quand latempérature désirée sera atteinte, le voyant s'éteindra. Le voyant s'allumera et s'éteindra en
fonction de l'opération du thermostat pour maintenir la température.
REGLAGE DU THERMOSTAT
Indications sur I'étiquette Positions du thermostat

A froid - nylon, acrylique, polyester

22 moyennement chaud - laine, mélanges de polyester oe

/= chaud - coton, lin. eee/max

24 ne pas repasser

Siles instructions sur I'étiquette de I'article ne correspondent pas a ce guide, veuillez suivre les indications
sur |'étiquette.

REPASSAGE A LA VAPEUR
1. Sivous prévoyez d'utiliser de la vapeur, le réglage de la température doit étre sur<? ou plus haut.
2. Attendezjusqu'a ce que le voyant s'éteigne, puis commencez a repasser.



FONCTION SPRAY

Des gouttes d'eau peuvent avoir des effets non-désirés sur certaines matiéres. Veuillez tester ceci sur une
partie cachée du tissu.

1. Enlevez le fer du tissu.

2. Visezle tissu avec le pulvérisateur.
3. Appuyez sur le bouton \i/.

4.

Vous devez probablement appuyer 2 ou 3 fois pour pomper de I'eau a travers le systeme.

COUP DE VAPEUR

1 Si vous prévoyez d'utiliser de la vapeur, le réglage de la température doit étre sur ¢ ou plus haut.
2. Enlevez le fer du tissu.

3. Appuyez sur le bouton &.

4. Attendez 4 secondes entre les coups pour permettre que la vapeur se reconstitue.

REPASSAGE A SEC

1. Effectuez d'abord votre repassage a sec, puis éteignez le fer, remplissez le réservoir et faites ensuite
votre repassage a la vapeur.
2. Attendez jusqu'a ce que le voyant s'éteigne, puis commencez a repasser.

VAPEUR VERTICALE

Enlevez des plis de vétements pendants, de rideaux pendants et de tissus intégrés aux meubles.

. Assurez-vous qu'il y a une ventilation adéquate derriére le tissu, sinon vous risquez le
développement d’humidité qui peut causer de la moisissure.

« Assurez-vous qu'il n'y a rien derriére le tissu que la vapeur pourrait endommager.

Assurez-vous que les poches, les revers et les manchettes sont vides.

Réglez le thermostat sur max.

Enlevez le fer du tissu.

Appuyez sur le bouton &.

Attendez 4 secondes entre les coups pour permettre que la vapeur se reconstitue.
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APRES L'USAGE

1. Débranchez l'appareil.

2. Ouvrezle couvercle de l'orifice de remplissage.

3. Tenez-le au-dessus d'un évier, inclinez-le en avant et laissez I'eau s"écouler du réservoir par l'orifice de
remplissage.

4. Fermezle couvercle de l'orifice de remplissage.

5. Placez le fer sur le talon.

6. Laissez-le refroidir complétement.

7. Lorsqu'il est froid, essuyez toutes les traces d’humidité et enroulez le cordon autour du talon.
8.  Rangezle fer placé sur le talon pour éviter une corrosion et un endommagement de la semelle.
NETTOYAGE

1. Débranchez le fer et placez-le sur le talon pour le refroidir.
2. Nettoyez |'extérieur de |'appareil avec un chiffon humide.
3. Enlevez des taches de la semelle avec un peu de vinaigre.



FONCTION ANTI-CALCAIRE

La fonction anti-calcaire intégrée dans le fer aide a éviter le développement de calcaire.
N'utilisez pas de liquide anti-calcaire, sinon vous détruirez la fonction anti-calcaire.

RECYCLAGE

Afin d’éviter les problémes occasionnés a I'environnement et a la santé par des
ﬁ substances dangereuses, les appareils et les batteries rechargeables et non
=mmm rechargeables présentant I'un de ces symboles ne doivent pas étre éliminés avec les
déchets municipaux non triés. Eliminez dans tous les cas les produits électriques et
électroniques et, le cas échéant, les batteries rechargeables et non rechargeables,
dans un centre officiel et approprié de collecte/recyclage.



Lees de instructies, bewaar ze goed en geef ze met het apparaat mee wanneer u deze aan een derde
geeft. Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Volg de gebruikelijke veiligheidsmaatregelen, zoals:

Dit toestel kan gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder en
personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke en verstandelijke
vaardigheden of die onvoldoende ervaring of kennis hebben, indien zij
onder toezicht staan of goed geinformeerd zijn en zij de risico’s begrijpen.
Kinderen mogen niet met het toestel spelen.

Schoonmaak en gebruikersonderhoud mag niet door kinderen uitgevoerd
worden, tenzij ze ouder dan 8 zijn en onder toezicht staan.

Het apparaat dient steeds buiten het bereik van kinderen gebruikt en
opgeborgen worden.

Gebruik het strijkijzer of zet het op de achterzijde, op een stabiele,
horizontale, hittebestendige ondergrond, bij voorkeur een strijkplank.
Laat het strijkijzer nooit onbeheerd achter met de stekker in het
stopcontact, of wanneer deze op de strijkplank staat.

Haal de stekker uit het stopcontact tijdens het vullen, reinigen of na
gebruik.

Gebruik het apparaat niet als het gevallen is, beschadigd, slecht
functioneert of lekt.

Indien het snoer beschadigd is, moet het door de fabrikant, een technicus
of een ander deskundig persoon vervangen worden om eventuele risico’s
te vermijden.

A\ Het oppervlak van het toestel zal heet worden - niet aanraken.

®  Gebruik het apparaat niet in de buurt van badkuipen, douches, wastafels of andere reservoirs die
water of andere vloeistoffen bevatten.
Strijk geen kleding terwijl deze gedragen wordt — u kunt de drager verwonden.
Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan degene die in deze gebruiksaanwijzing
worden beschreven.
Let op voor krassen op de zoolplaat - vermijdt knopen, ritssluitingen, etc.
Het apparaat is uitgerust met een thermische beschermingszekering, die bij oververhitting in
werking treedt. Wanneer dit gebeurt, werkt het apparaat niet meer en moet het worden gerepareerd.

UITSLUITEND VOOR HUISHOUDELIJK GEBRUIK

AFBEELDINGEN

1. Lampje 5. Sproeikop
2. Temperatuurregelaar 6. Zoolplaat
3. Vulopening 7. Reservoir
4. Deksel 8. Voet



VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Verwijder alle labels, stickers en verpakkingsmateriaal van het strijkijzer en de zoolplaat.

Maak u geen zorgen als het strijkijzer in het begin een beetje rookt. Dat zal ophouden tijdens het
gebruik.

Strijk een oude lap katoen om de zoolplaat te reinigen.

1

VOORBEREIDING
. Controleer de symbolen van de stof X A RARA).

2.

Strijk eerst de kledingstukken die een lage temperatuur Z2 nodig hebben, dan die op
middelmatige temperatuur Z2 en eindig met de kledingstukken die een hoge temperatuur 2
nodig hebben.

VULLEN

U kunt leidingwater gebruiken. Heeft u echter te maken met hard water, dan kunt u beter gedistilleerd
water gebruiken (gebruik geen chemische ontkalkt water)
Wanneer u gedistilleerd water koopt, controleer dan of deze geschikt is voor gebruik in strijkijzers.

1.

Haal de stekker uit het stopcontact.

2. Open het deksel.

3. Gietlangzaam, zodat de lucht in het reservoir kan ontsnappen en een luchtslot voorkomen wordt.

4. Vul het reservoir niet verder dan de aanduiding ‘max’ aangezien er water tijdens het gebruik uit kan
lopen.

5. Sluit het deksel. Wanneer u gemorst hebt, veeg dan het water weg.

AANZETTEN

1. Zetde temperatuurregelaar op ®.

2. Zet het strijkijzer rechtop.

3. Steekde stekker in het stopcontact.

4. Draai de temperatuurregelaar naast de markering van de stand die u wilt instellen.

5. Wanneer het strijkijzer de gewenste temperatuur bereikt, zal het lampje uitgaan. Daarna zal het

lampje knipperen om de juiste temperatuur te behouden.

OVERZICHT VOOR DE JUISTE TEMPERATUURINSTELLING

Aanduiding op kledinglabel Temperatuurinstelling
22 koud - nylon, acryl en polyester °

22 warm - wol, mix met polyester oo

2z heet - katoen, linnen ®ee/max

24 niet strijken -

Wanneer de labelaanduiding verschilt van dit overzicht, volg dan de labelaanduiding.

STOOMSTRIJKEN

1.
2.

Wanneer u stoom wilt gebruiken, moet de temperatuur op <> of hoger zijn ingesteld.
Wacht tot het lampje uitgaat en begin dan te strijken.



SPROEIEN

Waterspatten kunnen op sommige stoffen viekken maken. Test dit op een verborgen plaats.
1. Houd het strijkijzer boven de stof.

2. Richt de sproeikop op de stof.
3. Drukop de\i/knop.

4.

Het kan zijn dat u 2 of 3 keer de knop moet indrukken om het water door het systeem te pompen.

STOOMSTOOT

Wanneer u stoom wilt gebruiken, moet de temperatuur op & of hoger zijn ingesteld.
Wanneer u dit niet doet, zal er water op uw kleding druppelen en geen stoom ontstaan.
Houd het strijkijzer boven de stof.

Druk op de & knop.

Wacht 4 seconden tussen iedere stoomstoot, zodat de stoom zich kan ontwikkelen.

nuhwn =

DROOGSTRIJKEN

1. Strijk eerst, schakel uit, vul het reservoir en strijk met stoom.
2. Wacht tot het lampje uitgaat en begin dan te strijken.

VERTICAAL STRIUKEN

Verwijder de kreuken uit hangende kleding, hangende gordijnen en meubelstoffen.

. Controleer of er voldoende ventilatie achter de stof zit. Mocht dit niet het geval zijn, dan kan vocht
zich ophopen en schimmel veroorzaken.

Controleer of er niets achter de stof aanwezig is, dat door stoom kan worden beschadigd.
Controleer of de zakken leeg zijn, en de omslagen en manchetten verwijderd zijn.

Zet de temperatuurregelaar op max.

Houd het strijkijzer boven de stof.

Druk op de & knop.

Wacht 4 seconden tussen iedere stoomstoot, zodat de stoom zich kan ontwikkelen.
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NA GEBRUIK

1. Haal de stekker uit het stopcontact.

2. Open het deksel.

3. Houd het strijkijzer boven de gootsteen, draai het ondersteboven en laat het water uit het reservoir
lopen via de vulopening.

4. Sluit het deksel.

5. Zet het strijkijzer rechtop.

6. Laat het staan tot het volledig afgekoeld is.

7. Wanneer het strijkijzer is afgekoeld, kunt u eventuele waterdruppels wegvegen en het snoer om de
voet wikkelen.

8.  Berg het strijkijzer rechtop op, zodat er geen roest of schade aan de zoolplaat kan ontstaan.

REINIGEN

1. Haal de stekker uit het stopcontact en plaats het strijkijzer rechtop om af te koelen.
2. Maak de buitenzijde van het apparaat schoon met een vochtige doek.
3. Verwijder eventueel aanwezige vlekken op de zoolplaat met wat azijn.



ANTI-KALK

. Het strijkijzer bevat een anti-kalkmiddel om kalkvorming tegen te gaan.
. Gebruik geen ontkalker aangezien dit het aanwezige anti-kalkmiddel kan vernietigen.

RECYCLING

Om milieu- en gezondheidsproblemen door gevaarlijke stoffen te vermijden, mogen
apparaten en oplaadbare en niet oplaadbare batterijen met een van deze symbolen
=mmm Niet samen met het huishoudelijk afval worden verwijderd. Breng elektrische en

elektronische producten en, indien van toepassing, oplaadbare en niet-oplaadbare
batterijen, altijd naar een officieel recycling-/inzamelpunt.



Leggere le istruzioni e conservarle al sicuro. In caso di cessione dell'apparecchio ad altre persone,
consegnare anche le istruzioni. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

NORME DI SICUREZZA IMPORTANTI

Osservare le precauzioni fondamentali di sicurezza e in particolare quanto segue:

L'apparecchio pu0 essere utilizzato solo da bambini di eta uguale o
superiore agli otto anni o da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali
o mentali che abbiano ricevuto istruzioni appropriate e che abbiano
compreso i possibili rischi. | bambini non devono giocare con l'apparecchio.
Luso, la pulizia o la manutenzione dell'apparecchio pud essere effettuata
solo da bambini di eta superiore agli otto anni e sotto la supervisione di un
adulto.

Utilizzare e riporre I'apparecchio lontano dalla portata dei bambini.
Utilizzare il ferro da stiro o poggiarlo sulla sua base, su una superficie
stabile, piana e resistente al calore, preferibilmente un asse da stiro.

Non lasciare il ferro incustodito con la spina inserita nella presa di corrente
o mentre si trova sull’asse da stiro.

Staccare la spina dalla presa di corrente prima di riempire il ferro, prima di
pulirlo e dopo averlo utilizzato.

Non utilizzare I'apparecchio se & caduto o &€ danneggiato o in caso di
malfunzionamento o di perdite.

Se il cavo € danneggiato, farlo cambiare dal fabbricante, da un rivenditore
autorizzato o da personale similmente qualificato, per evitare pericoli.

A\ Le superfici dell'apparecchio diventeranno calde - non toccare.

® Non utilizzare I'apparecchio vicino a vasche da bagno, docce, lavandini o altri recipienti contenenti
acqua.
Non passare il ferro sugli abiti mentre sono indossati — potreste causare dei danni alla persona che li
indossa.
Non usare I'apparecchio per altri scopi se non quelli per i quali & stato progettato, di seguito descritti
in questo manuale di istruzioni.
Non graffiare la piastra - evitare di passare su bottoni, zip etc.
Un fusibile termico di protezione evita un surriscaldamento eccessivo dell'apparecchio. Se il fusibile
entra in funzione, I'apparecchio si blocca e deve essere riparato.

SOLO PER USO DOMESTICO

IMMAGINI

1 Spia luminosa 5. Beccuccio spray
2. Controllo della temperatura 6. Piastra

3. Apertura di riempimento 7. Serbatoio

4. Coperchio 8. Base



PRIMA DI UTILIZZARE LAPPARECCHIO PER LA PRIMA VOLTA

. Rimuovere tutte le eventuali etichette, gli adesivi o parti d'imballaggio dal ferro e dalla piastra.

. Non preoccuparsi se dal ferro appena acceso esce un po’ di fumo. Appena si iniziera a utilizzare
I'apparecchio il fumo cessera di uscire.

. Stirare un vecchio scampolo di cotone per pulire la piastra.

PREPARAZIONE

1. Controllare i simboli per una corretta stiratura dei capi (X A2 A).
2. Iniziare a stirare i tessuti che necessitano basse temperature 22, poi quelli che necessitano medie @
temperature ZA e finire con quelli che richiedono alte temperature ZA.

RIEMPIMENTO

Il ferro dovrebbe essere riempito con acqua del rubinetto, ma se si vive in una zona con forte presenza di

acqua calcarea, utilizzare I'acqua distillata.

Se si compra dell'acqua distillata, controllare che sia adatta per 'utilizzo nei ferri da stiro.

Non aggiungere nulla nell'acqua: in caso contrario il ferro potrebbe subire danni.

1. Staccare I'apparecchio dalla presa di corrente.

2. Sollevare il coperchio dell'apertura di riempimento.

3. Versare I'acqua lentamente per permettere all‘aria contenuta nel serbatoio di fuoriuscire e di evitare
la formazione di bolle d'aria.

4. Non riempire oltre il livello max altrimenti si causerebbe una fuoriuscita d'acqua durante I'utilizzo.

5. Abbassare il coperchio dell'apertura di riempimento. Asciugare le gocce.

ACCENSIONE

1. Posizionare latemperaturasu e,

2. Mettere il ferro in posizione verticale.

3. Inserire la spina nella presa di corrente.

4. Ruotare la manopola di controllo della temperatura per regolare I'impostazione desiderata vicino
all'indicatore.

5. Quando il ferro raggiunge la temperatura desiderata, la spia si spegne. La spia poi si accendera e si
spegnera ciclicamente perché il termostato funziona per mantenere la temperatura selezionata.

GUIDA PER LA REGOLAZIONE DELLA TEMPERATURA

Simboli sull’etichetta del capo Regolazione della temperatura

A freddo - nylon, acrilico, poliestere

22 caldo - lana, misto poliestere oo

2z=a bollente - cotone, lino eee/max

24 non stirare

Se le istruzioni sull'etichetta del capo sono diverse da quelle di questa guida, seguire le istruzioni
sull'etichetta.

STIRATURA A VAPORE
1. Sesidesidera stirare a vapore, la temperatura deve essere impostata su$ 0 su una temperatura
superiore.

2. Aspettare fino a quando la spia luminosa non si spegne e cominciare a stirare.
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SPRAY

Le macchie d'acqua possono rovinare alcuni tessuti, di conseguenza & meglio testare la funzione spray in
un punto nascosto del capo.

1. Sollevare il ferro dal capo.

2. Puntare il beccuccio dello spray sul capo.
3. Premereil pulsante\}/.

4.

Premerlo per 2 o 3 volte per pompare I'acqua attraverso il sistema.

COLPO DI VAPORE

1. Sesidesidera stirare a vapore, la temperatura deve essere impostata su & 0 su una temperatura
superiore.

Se non si imposta una temperatura alta, al posto del vapore uscira l'acqua.

Sollevare il ferro dal capo.

Premere il pulsante &.

Lasciar passare 4 secondi tra un colpo e l'altro per far si che il vapore abbia il tempo di riformarsi.
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STIRATURA A SECCO

6. Effettuare dapprima la stiratura a secco, quindi spegnere, riempire il serbatoio e procedere con la
stiratura a vapore.
7. Aspettare fino a quando la spia luminosa non si spegne e cominciare a stirare.

VAPORE VERTICALE

Rimuove le pieghe da abiti appesi, da tende e da tessuti per arredamenti.

«  Assicurarsi che ci sia una ventilazione adeguata dietro il tessuto, altrimenti potrebbe crearsi umidita,
causando la formazione di muffa.

«  Assicurarsi che non ci sia niente dietro il tessuto che possa essere danneggiato dal vapore

Controllare che le tasche, i risvolti e i polsini siano vuoti.

Posizionare la temperatura su max.

Sollevare il ferro dal capo.

Premere il pulsante &.

Lasciar passare 4 secondi tra un colpo e l'altro per far si che il vapore abbia il tempo di riformarsi.

M — T

DOPO L'UTILIZZO

Staccare la spina dell'apparecchio dalla presa di corrente.

Sollevare il coperchio dellapertura di riempimento.

Posizionarsi con il ferro sopra un lavandino e girarlo per far uscire I'acqua dal serbatoio.
Abbassare il coperchio dell'apertura di riempimento.

Mettere il ferro in posizione verticale.

Lasciare che si raffreddi completamente.

Quando e freddo, togliere I'umidita e avvolgere il cavo attorno alla base.

Riporre il ferro sempre in verticale per evitare che la piastra si corroda o si danneggi.
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PULIZIA

1. Scollegare il ferro e collocarlo sulla sua base per farlo raffreddare.
2. Pulire le superfici esterne dell'apparecchio con un panno umido.
3. Rimuovere le macchie sulla piastra con un po’ di aceto.
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FUNZIONE ANTICALCARE

. Il sistema anticalcare incorporato nel ferro aiuta a prevenire la formazione del calcare.
. Non utilizzare prodotti anticalcare perché danneggerebbero il sistema anticalcare.

RICICLO

Per evitare problemi di salute ed ambientali dovuti a sostanze pericolose, gli
apparecchi e le batterie ricaricabili e non ricaricabili contrassegnati con uno di questi
=== Ssimboli non devono essere smaltiti con i rifiuti urbani indifferenziati. Smaltire i

prodotti elettrici ed elettronici e, quando possibile, le batterie ricaricabili e non
ricaricabili, in un punto di raccolta autorizzato per il riciclo/la raccolta.
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Lea las instrucciones, guérdelas en un lugar seguro y, en caso de dar el aparato a otra persona,
entrégueselas también.

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES
Siga las precauciones bésicas de seguridad, incluyendo:
Este aparato puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afos y por
personas con discapacidad fisica, mental o sensorial o sin experiencia en su
manejo, siempre que sean supervisadas o guiadas por otra personay
comprendan los posibles riesgos. Los nifios no deben jugar con el aparato.
Los nifios solo deben realizar tareas de limpieza y mantenimiento si son
mayores de 8 afnos y estan supervisados por un adulto. Use y guarde el
aparato fuera del alcance de los niflos menores de 8 afos.
Utilice la plancha o coléquela sobre su talén en una superficie estable,
nivelada y resistente al calor, a ser posible una tabla de planchar.
No deje la plancha desatendida mientras esté enchufada o apoyada en la
tabla de planchar.
Desenchufe la plancha antes de llenarla, limpiarla y después de usarla.
No ponga en funcionamiento el aparato si se ha caido o dafiado o gotea y
no funciona correctamente.
Si el cable esta danado, devuelva la plancha para evitar cualquier riesgo.
A\ Las superficies del aparato se calentaran durante el uso.
® No utilice el aparato cerca de barieras, duchas, lavabos u otros recipientes que contengan agua.

No planche sobre ropa puesta, la persona que la lleve sufrira lesiones.

No use el aparato para ningun fin distinto a los descritos en estas instrucciones.

Tenga cuidado de no rayar la suela; evite botones, cremalleras, etc.

El aparato tiene un fusible térmico de proteccion que se fundira si se sobrecalienta. Si esto sucede, el
aparato dejara de funcionar y debera llevarlo a reparar.

SOLO PARA USO DOMESTICO

ILUSTRACIONES

1. Indicador luminoso 5. Boquilla pulverizadora
2. Control de temperatura 6. Suela

3. Entradadeagua 7. Depésito

4. Tapade laentrada de agua 8. Talén

ANTES DE USAR POR PRIMERA VEZ

Retire todas las etiquetas, pegatinas o embalaje de la planchay de la suela.

No se preocupe si la plancha produce un poco de humo al principio, pararé cuando la resistencia
empiece a funcionar.

Planche un retal viejo de algodén para limpiar la suela.

PREPARACION

1. Compruebe los simbolos del tejido (X A A A).
2. Planche primero aquellos tejidos que requieren bajas temperaturas /=, luego aquellos que
requieren temperaturas medias Z3, y finalice con aquellos que necesiten altas temperaturas Z3.
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LLENADO

La plancha debe usarse con agua del grifo, pero si el agua de su zona es dura, debe usar agua destilada

(no agua descalcificada quimicamente).

Si compra agua destilada compruebe que es apta para el planchado.

1. Desenchufe el aparato.

2. Abralatapade la entrada de agua.

3. Vierta el agua lentamente para permitir la salida de aire del depésito y evitar que se haga el vacioy
el agua se desborde.

4. Nollene més alld de la marca max o puede que el agua salga cuando la use.

5. Sise haderramado algo de agua, séquela.

ENCENDIDO

Gire el control de temperatura hasta e.

Apoye la plancha sobre su talon.

Enchufe el aparato a la corriente (encienda el enchufe, si debe encenderse).

Gire el control de temperatura hasta alinearlo con el indicador la temperatura que desee.
Cuando la plancha alcance la temperatura que usted ha escogido, la luz se apagara. Entonces
empezard a encenderse y apagarse ya que el termostato estard trabajando para mantener la

temperatura.

ik wn =

GUIA DE SELECCION DE TEMPERATURA

Indicaciones de las etiquetas Seleccion de temperatura

A frio - nailon, acrilicos, poliéster

A templado - lana, mezcla de poliéster oo

2z=A caliente - algodon, lino eee/max

24 no planchar
Silas instrucciones en la etiqueta del tejido difieren de las de esta guia, siga las instrucciones de la etiqueta.

PLANCHADO DE VAPOR

1. Sitiene intencién de utilizar el vapor, la posicion de la temperatura debe ser <> o superior.
2. Espere aque el indicador se apague, entonces empiece a planchar.

PULVERIZACION

Las salpicaduras de agua afectan a algunas telas. Pruébelo primero con alguna zona oculta de la prenda.
1. Levante la plancha del tejido.

2. Apunte la boquilla pulverizadora hacia el tejido.

3. Pulse el botén\i/.

4. Deberd presionar 2 o 3 veces para bombear agua a través del sistema.

GOLPE DE VAPOR
1. Sitiene intencion de utilizar el vapor, la posicion de la temperatura debe ser > o superior.
Levante la plancha del tejido.

2.
3. Pulse el botén $.
4. Deje 4 segundos entre cada golpe de vapor para dejar que el vapor se acumule.
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PLANCHADO EN SECO

1. Realice primero el planchado en seco, a continuacién apague el aparato, rellene el depésito y realice
el planchado a vapor.
2. Espereaque el indicador se apague, entonces empiece a planchar.

PLANCHADO VERTICAL

Quite las arrugas de la ropa colgada, cortinas y tejidos en muebles.

. Compruebe que hay suficiente ventilacion detras del tejido, ya que si no podrian aparecer humedad
y moho.

. Compruebe que no hay nada detrds del tejido que pueda ser dafiado por el vapor.

. Compruebe que bolsillos, dobladillos y pufios estén vacios.

Compruebe que hay agua en el depésito.

Gire el control de temperatura hasta max.

Sostenga la plancha frente al tejido, pero sin tocarlo.

Pulse el boton ¢ (estara utilizando la funcién de golpe de vapor pero verticalmente).

Deje 4 segundos entre cada golpe de vapor para dejar que el vapor se acumule.
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DESPUES DEL USO

1. Desenchufe el aparato.

2. Abralatapa de la entrada de agua.

3. Sosténgala encima del fregadero, girela del revés y deje caer el agua del depdsito a través de la
entrada de agua.

4. Cierre latapa de la entrada de agua.

5. Apoye la plancha sobre su talén.

6. Déjela enfriar completamente.

7. Cuando esté fria, limpie la humedad y enrolle el cable alrededor del talon.

8.  Guarde la plancha apoyada en su talén para evitar la corrosién y que se dafie la suela.
LIMPIEZA

1. Desenchufe la planchay apdyela en su talon.
2. Limpie las superficies exteriores del aparato con un pafo himedo.
3. Quite las manchas de la suela con un poco de vinagre.

ANTICAL

. El agente antical incorporado en la plancha ayuda a prevenir la acumulacién de cal.
. No use una solucién contra la cal o destruird el agente antical.

RECICLAJE

Para evitar problemas medioambientales y de salud derivados de sustancias
K E peligrosas, los electrodomésticos y las pilas recargables y no recargables en las que
mmmm AParezca uno de estos simbolos no deben eliminarse junto con los residuos urbanos
no seleccionados. Deseche siempre los aparatos eléctricos y electrénicos y, cuando

corresponda, las pilas recargables y no recargables, en puntos oficiales de recogida/
reciclado adecuados.
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Leia as instrucoes e guarde-as em lugar seguro. Fornega-as também caso venha a fornecer o aparelho a
alguém.

MEDIDAS DE PRECAUCAO IMPORTANTES

Siga as seguintes instrugdes basicas de seguranga:

Este aparelho pode ser usado por criancas com idade de 8 anos ou
superior e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimentos, desde que
supervisionadas/instruidas e que compreendam os riscos envolvidos. As
criangas nao devem brincar com o aparelho.

A limpeza e manutencao por parte do utilizador nao deverao ser feitas por
criangas a nao ser que tenham mais de 8 anos e sejam supervisionadas.
Utilize e guarde o aparelho fora do alcance das criancas de idade inferior a
8 anos.

Use o ferro, ou apoie-o no seu pé, numa superficie plana, estavel e
resistente ao calor, de preferéncia numa tabua de engomar.

Nao deixe o ferro sem vigilancia enquanto estiver ligado, ou enquanto
estiver na tabua de engomar.

Desligue o ferro antes de o encher ou limpar, e depois de o utilizar.

Nao utilize o aparelho se estiver danificado, se o seu funcionamento for
defeituoso ou se verter.

Se o cabo estiver danificado, devolva o ferro para evitar acidentes.

A\ As superficies do aparelho ficarao quentes durante a utilizacao.

® Nao utilize o aparelho perto de casas de banho, duches, bacias ou outros recipientes que contém
agua.
Nao engome as roupas vestidas - a pessoa que as veste sofrerd ferimentos.
Nao utilize o aparelho para quaisquer outras finalidades senao as descritas nestas instrugoes.
Tenha cuidado para ndo arranhar a base. Evite os botdes, os fechos éclair, etc.
Este aparelho possui um fusivel térmico de protecdo que rebentara se sobreaquecer. Se isto
acontecer, o aparelho deixara de funcionar e devera ser devolvido para reparagao.

APENAS PARA USO DOMESTICO

ESQUEMAS

1. Luz 5. Borrifador
2. Controlo de temperatura 6. Base

3. Entradadedgua 7. Depésito
4. Cobertura 8. Pé

ANTES DE UTILIZAR PELA PRIMEIRA VEZ

Retire etiquetas, autocolantes e material de embalar do ferro e da base.

Nao se preocupe se o ferro liberta um bocado de fumo ao principio. Deixara de o fazer assim que a
resisténcia se adaptar.

Passe a ferro um pedaco velho de tecido de algodéo, para limpar a base.
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PREPARACAO

1. Consulte os simbolos referentes aos cuidados a ter com a roupa que quer passar a ferro X A2 A).
2. Passe primeiro a ferro as pegas de roupa que requeiram temperaturas mais baixas 23, depois as que
requeiram temperaturas médias ZR, e depois passe para as pegas que requeiram altas temperaturas Z.

ENCHIMENTO

O ferro pode ser usado com agua da torneira, mas se residir numa area com aguas duras, devera utilizar
agua destilada (ndo agua quimicamente descalcificada).

Se comprar agua destilada, certifique-se de que esta rotulada como apta para ferros de passar.

Desligue o aparelho.

Abra a cobertura.

Verta a 4gua lentamente para permitir que o ar no dep6sito saia, evitando um entupimento.

Nao encha o depésito para la da marca max, ou a 4gua escapara durante a utilizacao.

Limpe o ferro de restos de dgua.
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LIGAR

Gire o controlo de temperatura para e.

Ponha o ferro de pé.

Ligue a ficha a tomada elétrica (ligue a tomada, se tiver interruptor).

Gire o controlo de temperatura para alinhar a definicao que deseja com o marcador.

Quando o ferro alcangar a temperatura desejada, a luz apagar-se-a. A partir dai ir-se-a acendendo e
apagando a medida que o termdstato trabalha para manter a temperatura.
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GUIA DE REGULACAO DA TEMPERATURA

Simbolos nas etiquetas Regulacao da temperatura

A frio - nylon, acrilico, poliéster °

22 morno - 13, misturas de poliéster oo

ZA quente - algodao, linho ®eeo/max

24 nao passe a ferro

Se as instrucoes das etiquetas das pecas diferirem deste guia, siga as instrucoes das etiquetas.

PASSAR A FERRO COM VAPOR

1. Se pretender usar vapor, a definicio de temperatura devera ser <> ou superior.
2. Espere até aluz se apagar, e entdo comece a passar a ferro.

BORRIFAR

A 4gua pode marcar alguns tecidos. Antes de comegar a borrifar, experimente numa parte escondida da peca.
1. Levante o ferro do tecido.

2. Aponte a ponta do borrifador para o tecido.
3. Primaobotdo\i/.

4,

Pode ter de pressionar o botao 2 ou 3 vezes para bombear a dgua pelo sistema.

DISPARO DE VAPOR

1. Se pretender usar vapor, a definicdo de temperatura devera ser & ou superior.

2. Levante o ferro do tecido.

3. Primaobotdo .

4. Deixe passar uns 4 segundos entre cada disparo, para permitir a formagéo de vapor.
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PASSAR A FERRO A SECO

1. Engome primeiro a seco, depois desligue, encha o deposito, e engome a roupa a vapor.
2. Espere até a luz se apagar, e entdo comece a passar a ferro.

PASSAR A FERRO COM VAPOR NA VERTICAL

Para eliminar rugas de roupa pendurada, cortinas e estofos téxteis.

«  Verifique se ha ventilacdo adequada por tras do tecido, para evitar a acumulacéo de humidade, que
poderia provocar o aparecimento de fungos e bolores.

. Verifique se ndo ha nada por tras do tecido que possa ser danificado pelo vapor.

«  Verifique se os bolsos, dobras e punhos estéo vazios.

. Verifique se ha dgua no deposito.

1. Gire o controlo de temperatura para max.

2. Segure o ferro préximo do tecido, mas sem o tocar.

3. Primaobotdo .
4.  Deixe passar uns 4 segundos entre cada disparo, para permitir a formagéo de vapor.

DEPOIS DA UTILIZACAO

1. Desligue o aparelho da corrente elétrica.

2. Abraa cobertura.

3. Segure-o por cima do lava-lougas, vire-o ao contrario e esvazie a d4gua do depdsito através da
entrada de dgua.

4. Feche a cobertura.

5. Ponha o ferro de pé.

6. Deixe-o arrefecer completamente.

7. Quando estiver frio, elimine qualquer resto de humidade e enrole o cabo a volta do pé.
8.  Guarde o ferro de pé, para evitar corrosao e danos a base.

LIMPEZA

1. Desligue o ferro e coloque-o de pé para arrefecer.
2. Limpe as superficies exteriores do aparelho com um pano himido.
3. Elimine as manchas da placa com um bocado de vinagre.

ANTI-CALCARIO

. O ferro possui um agente anti-calcdrio incorporado que ajuda a evitar a formacéo de calcario.
. Nao utilize produtos anti-calcdrio ou destruird o agente anti-calcério.

RECICLAGEM

Para evitar problemas ambientais e de satide devido a substancias perigosas, os
aparelhos e baterias recarregaveis e ndo recarregaveis com um destes simbolos nao
= deverdo ser eliminados com o lixo doméstico normal. Elimine sempre os produtos

elétricos e eletrénicos e, quando aplicavel, as baterias recarregdveis e ndo
recarregaveis, no ponto de reciclagem/recolha oficial apropriado.
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Las vejledningen og behold den til senere brug. Lad den fglge med apparatet, hvis det overdrages til
andre. Fjern al emballage for brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Folg altid de grundlaeggende sikkerhedsregler, herunder:

Dette apparat kan anvendes af bgrn fra 8 ar og derover og personer hvis
fysiske, sansemaessige eller mentale evner er nedsat, eller personer uden
den forngdne erfaring, hvis de er blevet instrueret/har vaeret under opsyn
og forstdr de forbundne farer. Barn ma ikke lege med apparatet.
Renggring og vedligeholdelse ma ikke foretages af bgrn, medmindre de er
over 8 ar og holdes under opsyn.

Apparatet skal placeres utilgaengeligt for bern, bade i brug og under
opbevaring.

Brug strygejernet, eller szt det pa strygejernets hael pa en stabil, plan
overflade, der kan tdle hgj varme - strygebraettet er at foretraekke.

Lad ikke strygejernet sta uden opsyn mens det er tilsluttet en stikkontakt,
eller mens det star pa strygebraettet.

Traek stikket ud fer pafyldning, for rengering og efter brug.

Apparatet ma ikke bruges, hvis det har veeret tabt eller er beskadiget, hvis
det ikke fungerer korrekt eller laekker.

Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten,
servicevaerkstedet eller en tilsvarende kvalificeret fagmand, sa eventuelle
skader undgas.

A\ Apparatets overflader bliver varme - rgr dem ikke.

® Brug ikke dette apparat i neerheden af et badekar, brusebad, hdndvask eller andre beholdere med
vand.
Stryg aldrig tej, mens det baeres pa kroppen — det indebaerer risiko for brandskader pa personen.
Anvend ikke apparatet til andre formal end dem, der er beskrevet i denne brugsanvisning.
Undga at ridse salen - undga knapper, lynlase osv.
Apparatet har en varmesikring, som spraenger hvis den overophedes. Hvis det sker, holder apparatet
op med at fungere, og skal returneres til reparation.

KUN TIL PRIVAT BRUG

TEGNINGER

1. Lampe 5. Sprejtetuden
2. Temperaturveelger 6. Sal

3. Vandtilfersel 7. Vandbeholder
4. Vandtilferselslag 8. Hel

FOR APPARATET TAGES | BRUG FORSTE GANG

Fjern alle maerkater, klistermaerker og emballage fra strygejernet og sélen.

Du ber ikke vaere alarmeret hvis strygejernet ryger en anelse i begyndelsen, det stopper som
varmelegemerne varmes igennem.

Stryg et gammelt stykke bomuldsstof for at rense salen.
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FORBEREDELSE

1. Tjektejet for strygesymboler X A A RA).
2. Stryg ferst materialer der kraever lave temperaturer /2, derefter de som kraever medium
temperaturer 3, og slut af med de der kraever hgje temperaturer .

PAFYLDNING

Strygejernet kan bruges med vand fra hanen, men hvis du bor i et omrade med hardt vand, ber du bruge

destilleret vand (ikke kemisk afkalket vand).

Hvis du keber destilleret vand, tjek da at vandet er egnet til strygejern.

Der ma ikke tilsaettes andre stoffer til vandet - det beskadiger strygejernet.

1. Tag stikket ud af stikkontakten.

2. Aben laget for vandtilfarslen.

3. Held vandet pa langsomt, sa luften i vandkammeret kan slippe ud og du undgar, at vandet lgber
over.

4. Fyld ikke over max-markeringen pd vandbeholderen, ellers kan vandet laekke under brug.

5. Luklaget over vandtilfarslen. Tor af hvis vandet er lgbet over.

TAND MASKINEN

Indstil temperaturen til o

Saet strygejernet pa dets hael.

Seet ledningen i stikkontakten.

Drej temperaturvaelgeren, sa den gnskede indstilling star ud for markeren.

Nar strygejernet nar den indstillede temperatur, slukkes opvarmningslampen. Den vil herefter
teende og slukke som strygejernet arbejder for at opretholde temperaturen.

nmhwn =

GUIDE TIL TEMPERATURINDSTILLINGER

Label markering Temperaturindstilling

2 kelig - nylon, akryl, polyester

22 lun - uld, polyester-miks

& varm - bomuld, linned eee/max

24 stryg ikke -

Hvis instruktionerne pa materialets meerkat adskiller sig fra denne guide, folg da instruktionerne pa
maerket.

DAMPSTRYGNING

1. Hvis du gnsker at bruge dampfunktionen, skal temperaturen vaere indstillet til <> eller derover.
2. Venttil opvarmningslampen slukker, og begynd sa at stryge.

SPRAY

Vand pavirker nogle materialer, test dette pa en skjult del af materialet.

1. Left strygejernet fra materialet.

2. Sigt med sprojtetuden pa materialet.

3. Trykpa‘i-knappen.

4. Detkan veere ngdvendigt at trykke 2 eller 3 gange for at pumpe vand igennem systemet.
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SKUD DAMP

Hvis du @nsker at bruge dampfunktionen, skal temperaturen veere indstillet til ; eller derover.
Hvis temperaturen er lavere far du vand pa dit tgj i stedet for damp.

Loft strygejernet fra materialet.

Tryk p& &-knappen.

Vent 4 sekunder mellem hvert skud damp.

nhhwn =

TOR-STRYGNING

1. Stryg det tgj forst, der skal stryges uden damp. Sluk strygejernet og fyld vand pa beholderen, og
stryg derefter det tgj, der skal dampstryges.
2. Venttil opvarmningslampen slukker, og begynd sd at stryge.

VERTIKAL DAMPNING

Fjern rynker fra haengende stoffer, heengende gardiner, og mebelstoffer.

«  Tjekat der er tilstreekkelig ventilation bag stoffet, ellers kan det forekomme at der samles fugt,
hvilket kan fare til skimmel.

Tjek at der ikke er noget bag stoffet, der kan tage skade fra dampen.

Tjek at lommer, kraver og opslag er tomme.

Indstil temperaturen til max.

Loft strygejernet fra materialet.

Tryk pa &-knappen.

Vent 4 sekunder mellem hvert skud damp.

Hwn =t

EFTER BRUG

1. Tag stikket ud af stikkontakten.

2. Aben laget for vandtilferslen.

3. Hold strygejernet over vasken, vend det pa hovedet, og tem vandet fra vandbeholderen via
vandtilferslen.

4. Luklaget over vandtilferslen.

5. Saet strygejernet pa dets hael.

6. Laddet sta for at kole af.

7. Terden fugt af, der kan danne sig nar strygejernet er kolet af. Rul derefter kablet rundt om
strygejernets hael.

8.  Opbevar strygejernet pa dets hal, for at undga teering og skade til salen.

9. Opbevar strygejernet pa dets hzel, for at undga teering og skade til sélen.

RENGORING

1. Tagstrygejernet ud af stremstikket og placer det pa hzelen for at kole af.
2. Rengpr apparatets udvendige flader med en fugtig klud.
3. Fjern pletter pa salen med en smule eddike.

ANTI-FORKALKNING

. Strygejernets anti-kalk legering hjaelper med at forekomme forkalkning.
. Undga brug af afkalkningsmidler, ellers kan du komme til at beskadige anti-kalk legeringen.
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GENBRUG

Q¢

For at undgd milje- og sundhedsmaessige problemer forarsaget af farlige stoffer, ma
apparater og genopladelige og ikke-genopladelige batterier, der er market med et af
disse symboler, ikke kasseres sammen med almindeligt husholdningsaffald. Udtjente
elektriske og elektroniske produkter samt genopladelige og ikke-genopladelige
batterier fra produkterne skal afleveres pa en godkendt genbrugsplads eller
indsamlingssted.
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Las bruksanvisningen och spara den for framtida bruk. L&t bruksanvisningen fdlja med om du éverlater
apparaten. Ta bort allt férpackningsmaterial fére anvéndning.

VIKTIGA SKYDDSATGARDER

Folj allmanna sakerhetsforeskrifter, déribland féljande:

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ars alder och uppat och av
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmdga eller med
bristande erfarenhet och kunskap, om personerna i fraga ar under uppsikt
och har fatt anvisningar om hur apparaten fungerar och om de har forstatt
vilka risker som anvandningen kan medfora. Barn ska inte leka med
apparaten.

Rengoring och anvandarunderhall ska inte utforas av barn, savida de inte
ar over 8 ar och ar under uppsikt.

Hall apparaten utom rackhall for barn.

Vid uppehdll i strykningen ska strykjarnet stéllas uppratt pa stodkanten pa
en fast, plan och varmetalig yta, helst pa en strykbrada.

Lamna inte strykjarnet utan tillsyn nar det ar inkopplat eller star pa
strykbradan.

Dra ur sladden innan du fyller pa vatten eller rengor strykjarnet samt efter
anvandning.

Anvand inte apparaten om den har skadats vid fall eller pa annat satt, om
den har ndgot funktionsfel eller om vattnet lacker ut.

Om sladden ar skadad maste den erséttas av tillverkaren, serviccombud
eller nagon med liknande kompetens for att undvika skaderisker.

A\ Apparatens ytor blir heta - vidror dem inte.

@ Anvénd inte denna apparat néra badkar, dusch, handfat eller andra behallare for vatten.
Stryk inte kldder direkt mot kroppen - det kan medfora brannskador.
Anvdnd inte apparaten for ndgra andra dndamal an sddana som beskrivs i denna bruksanvisning.
Repa inte stryksulan - se upp for knappar, blixtlas och liknande.
Strykjérnet har en skyddande termosakring som utldses vid 6verhettning. Om detta hander fungerar
inte strykjarnet langre och det maste lamnas till reparation.

ENDAST FOR HUSHALLSBRUK

BILDER

1. Signallampa 5. Spraymunstycke
2. Temperaturreglage 6.  Stryksula

3. Vatteninlopp 7. Vattenbehdllare
4. Vatteninloppslucka 8.  Stodkant

32



FORE FORSTA ANVANDNINGEN

Ta bort etiketter, dekaler och forpackningsmaterial fran strykjarn och stryksula.

Det &r inte farligt om strykjdrnet ryker lite i borjan av anvdndningen, det kommer att upphora nér

elementets instéllining anpassats.
Stryk forst pa en provbit av bomullstyg for att sakerstalla att stryksulan ar ren.

FORBEREDELSE

1.

Observera symbolerna for textilvard (X A A A).

2. Stryk forst tyg som kraver 1ag stryktemperatur 2, stryk sedan tyg som kraver medeltemperatur zZ2
och slutligen tyg som krdver hdg temperatur 2.
PAFYLLNING

Man kan anvénda kranvatten till strykjdrnet, men om man bor i ett omrade med hart vatten b6r man
anvénda destillerat vatten (inte kemiskt avkalkat vatten).

Kontrollera att det destillerade vattnet saluférs som lampligt for strykjarn.

Anvénd inga tillsatser i vattnet — det skadar strykjarnet.

1

2.
3.
4

5.

Dra ur sladden till apparaten.

Oppna vatteninloppsluckan. @
Fyll pa vattnet ldangsamt for att undvika luftblasor i vattenbehallaren.

Fyll inte pa vatten 6ver markeringen for maximal niva (max) pa vattenbehdllaren, dd kommer vattnet

att lacka ut vid anvandningen.

Sténg vatteninloppsluckan. Torka upp allt spill.

SLA PA STROMMEN

nhwn =

Vrid temperaturreglaget till o.

Stall strykjdrnet pa stodkanten.

Satt stickproppen i vaggkontakten.

Vrid temperaturreglaget sa att 6nskad installning kommer ndrmast markeringen.

Nar strykjdrnet har uppnétt instaliningstemperaturen slocknar signallampan. Den kommer sedan att
tandas och sldckas vaxelvis allteftersom termostaten justerar temperaturen.

VAGLEDNING FOR TEMPERATURINSTALLNING

Skotselrad - mérkning Temperaturinstallningar

/A kallt - nylon, akryl, polyester

A varmt - ull, polyesterblandningar

2 hett - bomull, linne eee/max

24 férinte strykas -

Det ar mérkningen pa textilierna som galler om denna vdgledning inte 6verensstammer med den.

ANGSTRYKNING

1.
2.

Vid angstrykning méste temperaturinstéllningen vara < eller hégre.
Borja stryka ndr signallampan har slocknat.
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SPRAYSTRYKNING

Vattenstank kan skada vissa tyger. Kontrollera om sa ar fallet pa nagot stélle pa tyget dér det inte syns.
1. Lyftupp strykjarnet fran tyget.

2. Siktain spraymunstycket mot tyget.

3. Tryck pa\i;-knappen.

4.

Du maste kanske trycka 2-3 ganger for att vattnet ska kunna pumpas genom systemet.

STRYKNING MED ANGPUFF

Vid &ngstrykning maste temperaturinstéllningen vara & eller hogre.
Om den inte ar det, kommer det inte anga utan vatten pa kladerna.
Lyft upp strykjdrnet fran tyget.

Tryck pa &-knappen.

Vanta 4 sekunder mellan varje puff sa att anga hinner utvecklas.
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TORRSTRYKNING

1. Borja med att stryka utan anga, sla sedan av strommen, fyll vattenbehéllaren och ga 6ver till
angstrykning.

2. Borja stryka ndr signallampan har slocknat.

VERTIKAL STRYKNING

Tar bort skrynklor fran héngande klader och gardiner samt inredningstextilier.

. Kontrollera att det finns tillracklig ventilation bakom tyget annars kan fukt som leder till
mogelangrepp uppkomma.

. Kontrollera att det inte finns ndgot bakom tyget som kan skadas av angan.

Kontrollera att fickor, fallar och manschetter & tomma.

1. Vrid temperaturreglaget till max.

2. Lyftupp strykjarnet fran tyget.

3. Tryck pa &-knappen.

4. Vanta 4 sekunder mellan varje puff sa att anga hinner utvecklas.
EFTER ANVANDNING

1. Draursladden till apparaten.

2. Oppna vatteninloppsluckan.

3. Hall strykjarnet 6ver vasken, vand det upp och ned och tém ut vattnet fran vattenbehallaren via
vatteninloppet.

4. Stdng vatteninloppsluckan.

5. Stall strykjarnet pa stodkanten.

6.  Latstrykjarnet svalna fullstdndigt.

7. Torka av all fukt nar strykjérnet har kallnat och vira sladden runt stédkanten.

8.  Forvara strykjarnet staende pa stodkanten for att undvika korrosion och skada pa stryksulan.
RENGORING

1. Draursladden till strykjarnet och stéll strykjarnet pa stodkanten for att kallna.
2. Rengdr ytorna pa apparatens utsida med en fuktig trasa.
3. Tabortflackar pa stryksulan med lite &ttika.
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AVKALKNING
«  Avkalkningsmedlet som finns i strykjdrnet bidrar till att undvika att kalkavlagringar bildas.
«  Anvénd inte ndgon avkalkningsldsning for da forstors avkalkningsmedlet.

ATERVINNING

For att undvika miljo- och halsoproblem pga. farliga dmnen far man inte kassera
apparater eller laddningsbara och icke-laddningsbara batterier markta med nagon av
mmmm dessa symboler i osorterat kommunalt avfall. Elektriska och elektroniska produkter

och, dér tillampligt, laddningsbara och icke-laddningsbara batterier ska alltid kasseras
vid en lamplig, officiell dtervinnings-/uppsamlingsstation.
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Les instruksjonene, oppbevar dem pa et trygt sted, og send de med apparatet hvis du gir det videre. Fjern
all emballasje for bruk.

VIKTIG SIKKERHETSTILTAK

Folg sikkerhetsinstruksene, inkludert

Dette apparatet kan brukes av barn fra dtte ar og personer med nedsatte
fysiske, sansende eller mentale evner eller manglende erfaring eller
kunnskap hvis slike personer har fatt opplaering eller blir holdt under
oppsyn og forstar farene som er tilknyttet bruken av apparatet.

Barn skal ikke leke med apparatet.

Rengjering og vedlikehold skal ikke utfares av barn med mindre de er over
atte ar og holdes under oppsyn.

Bruk og oppbevar apparatet utenfor barns rekkevidde.

Bruk strykejernet, eller sett den med spissen opp pa et stabilt og
varmesikkert underlag, eller helst pa et strykebrett.

Ikke forlat strykejernet nar den er tilkoblet, eller nar den stdr pa
strykebrettet.

Trekk ut kontakten far pafylling, rengjering og etter bruk.

Ikke bruk apparatet hvis det har falt i bakken eller er skadet, eller hvis det
fungerer feilaktig eller lekker.

Hvis kabelen er skadet sa ma den bli erstattet av fabrikanten,
servicekontoret ellerandre som er kvalifiserte for d unnga fare.

& Apparatets overflater vil bli varme - ikke ta pa dem.
Dypp aldri apparatet i vaesker, ikke bruk det pa baderom, naer vann eller utenders.
Ikke stryk kleerne mens de sitter pa noen - dette vil skade den som baerer klaerne.
Ikke bruk apparatet til andre formal enn det som beskrives i disse instruksene.
Veer forsiktig for & ikke skrape opp salen —-unnga knapper, glidelaser, osv.
Apparatet har en beskyttende termisk sikring som vil sl ut hvis den overvarmes. Hvis dette skjer sa
vil apparatet slutte a fungere og ma returneres for reparasjon.

KUN FOR BRUK I HJEMMET

FIGURER

1. Lys 5. Sprutedyse

2. Temperaturkontroll 6. Sile

3. Vanninntak 7. Vannbeholder
4. Vanninntakskork 8. Fot

FOR FORSTEGANGSBRUK

Fjern alle merker, klistremerker eller emballasje fra strykejernet og salen.
Ikke bekymre deg hvis strykejernet ryker litt i begynnelsen, det vil opphere nar elementene er vante.
Stryk et gammelt stykke eller bomullstey for & rengjore sélen.
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FORBEREDELSE

1. Seetter symboler for tekstilsbehandling (3 A A RA).
2. Stryk stoffer som ma ha lav temperatur ZA forst, deretter de som ma ha middels temperatur 8, og
avslutt med de som taler hgy temperatur Z3.

PAFYLLING

Man kan bruke springvann pa strykejernet, men hvis du bor i et omrdde med hardt vann s& ber du bruke
destillert vann (ikke kjemisk destillert vann).

Hvis du kjoper destillert vann, sjekk om det er merket at det er tilegnet for bruk i strykejern.

Ikke tilsett vannet noe - det vil skade strykejernet.

Koble fra apparatet.

Apne vanninntakskorken.

Hell rolig, slik at luften i beholderen slipper ut, og unnga luftsluse.

Ikke overstig max merket i beholderen, ellers vil vannet renne ut ved bruk.

Lukk vanninntakskorken. Terk opp sal.
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SLA PA
Still inn temperaturkontrollen til o.
Sett strykejernet oppreist pa dens fot.

Ha kontakten i stopselet.
Vri temperaturkontrollen slik at innstillingen du ensker, er overfor markgren.

Nar strykejernet nar temperaturen som er satt, vil lyset slas av. Den vil deretter kretse mellom pa og
av fordi termostaten vil jobbe med a holde temperaturen.
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TEMPERATUR INNSTILLINGSGUIDE

Merking av etikett Temperatur innstilling

A kald - nylon, akryl, polyester

22 varm - ull, polyester blandinger oo

2=A veldig varm - bomull, lin ®ee/max

24 ikke stryk -
Hvis tekstilinstruksene er annerledes fra denne guiden, folg instruksene merket pa stoffet.

DAMPSTRYKING

1. Hvis du planlegger & bruke damp, ma temperaturinnstillingen veere &> eller hayere.
2. Venttil lyset slas av, og start s strykingen.

SPRAY

Vannflekker kan pavirke noen stoffer. Test dette ut pa en del som ikke vises pa stoffet.

1. Left strykejernet av fra stoffet.

2. Sikt spraytuten mot stoffet.

3. Trykkpa /.

4. Detkan hende du ma trykke pa den 2 eller 3 ganger for @ pumpe vannet gjennom systemet.

DAMPTRYKK

1. Hvis du planlegger & bruke damp, ma temperaturinnstillingen vaere & eller hayere.
2. Hvis du ikke gjer det sa vil du fa vann pa kleerne dine og ikke damp.

3. Leftstrykejernet av fra stoffet.

4, Trykk pad &.
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5. Ladet ga 4 sekunder mellom hvert trykk for & la dampen bygge seg opp.

STRYKING UTEN DAMP

1. Gjer strykingen ferdig forst, sla deretter av, fyll opp beholderen, og dampstryk.
2. Venttil lyset slds av, og start sa strykingen.

VERTIKAL DAMP

Fjern skrukker fra hengende klaer, hengende gardiner og mebelstoffer.

. Sjekk om det er tilfredstillende ventilasjon bak stoffet, ellers sa kan fuktighet bygge seg opp og
forarsake jordslag.
Sjekk at det ikke er noe bak stoffet som kan bli skadet avdampen.

. Sjekk at lommer, kanter og linninger er tomme.

1. Stillinn temperaturkontrollen til max.

2. Left strykejernet av fra stoffet.

3. Trykkpa &.

4. Ladetgd 4 sekunder mellom hvert trykk for & la dampen bygge seg opp.
ETTER BRUK

1. Koble fra apparatet.

2. Apnevanninntakskorken.

3. Hold den over en vask, snu den oppned og la vannet renne ut fra beholdren via vanninntaket.
4. Lukk vanninntakskorken.

5. Sett strykejernet oppreist pa dens fot.

6. Ladetkjoles fullstendig ned.

7. Narden erkald, tark vekk eventuel fuktighet og rull ledningen rundt foten.

8.  Lagre strykejernet stédende pa foten for & unngd korrosjon og skader pa saleplaten.
RENGJORING

1. Koble fra strykejernet og sett det pa foten sin for nedkjeling.
2. Terk utvendige overflater av apparatet med en dampet klut.
3. Fjern flekker fra saleplaten med litt eddik.

ANTI-BELEGG

. Den anti-belegg middelet som er innebygd i strykejernet forhindrer at det bygges opp belegg.
. Ikke bruk en beleggmiddellgsning, du kan skade anti-belegg middelet.

RESIRKULERING
For & unnga milje- og helseproblemer pa grunn av farlige stoffer, ma apparater og
oppladbare og ikke-oppladbare batterier markert med en av disse symbolene ikke

==mm kastes i usortert offentlig avfall. Kast alltid elektriske og elektroniske produkter og,
hvis relevant, oppladbare og ikke-oppladbare batterier, pa et egnet retursted for
offentlig resirkulering/innsamling.
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Lue kdyttoohjeet, sdilyta ne ja anna ne laitteen mukana, mikali luovutat sen toiselle henkilélle.
Poista kaikki pakkausmateriaali ennen kayttoa.

TARKEITA VAROTOIMIA

Seuraa perusvarotoimia, muun muassa seuraavia ohjeita:

Laitetta saavat kdyttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joiden fyysinen,
aistienvarainen tai henkinen toimintakyky on heikentynyt, tai joilla ei ole
kokemusta ja tietoa, jos heitd valvotaan/ohjeistetaan, ja he ymmartavat
kayttoon liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Lapset eivdt saa puhdistaa tai tehda hoitotoimia, jos he eivat ole yli
8-vuotiaita ja valvonnan alla.

Kayta ja sdilyta laitetta poissa lasten ulottuvilta.

Kayta silitysrautaa ja laita se kannalleen vakaalla, vaakasuoralle, kuumuutta
kestavalle pinnalle mieluiten silityslaudalle.

Al3 jata silitysrautaa vaille silméllapitoa, kun se on kytketty sahkoverkkoon
tai kun se on silitysalustalla.

Irrota silitysrauta sahkoverkosta ennen sen tayttamista ja puhdistamista ja
aina kayton jalkeen.

Al kdyta laitetta, jos se on pudonnut tai vaurioitunut, se toimii
virheellisesti tai se vuotaa.

Jos sahkojohto on vahingoittunut, se pitaa antaa valmistajan, taman
huoltopalvelun tai vastaavan patevyyden omaavan henkilon
vaihdettavaksi vaarojen valttamiseksi.

A\ Pinnat tulevat kuumiksi - dla koske.

@  Ala kayta tatd laitetta kylpoyammeen, suihkun, pesualtaan tai muun vett siséltavin sailion lihella.
Al3 silits vaatteita kenenkain pailla - se aiheuttaa henkilévahingon.
Al kayta laitetta muihin kuin tassa kayttdohjeessa kuvattuihin tarkoituksiin.
Varo, ettd et naarmuta pohjalevyé - véltd nappeja, vetoketjuja jne.
Laitteessa on suojaava lampdsulake, joka palaa, jos laite kuumenee liikaa. Jos ndin tapahtuu, laite
lakkaa toimimasta ja se on palautettava korjattavaksi.

VAIN KOTIKAYTTOON
PIIRROKSET
1. Valo 5. Suihkutussuutin
2. Lampétilansaato 6. Pohjalevy
3. Vedensisaantulo 7. Sailio
4. Veden sisaantulon kansi 8. Kanta

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA

Poista kaikki etiketit, tarrat ja pakkausmateriaalit silitysraudasta ja sen pohjalevysta.
Ei ole syytd huolestua, jossa laite savuttaa hieman aluksi, se loppuu, kun elementti puhdistuu.
Silitd vanhaa puuvillakangaskappaletta pohjalevyn puhdistamiseksi.
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VALMISTELU

1. Tarkasta tekstiilin hoitosymbolit 3 A A RA).
2. Silitd ensin kankaita, jotka vaativat matalaa lampédtilaa &, sitten niitd, jotka vaativat keskitasoista
lampétilaa ZA ja lopuksi korkeaa lampétilaa /A vaativia kankaita.

TAYTTO

Silitysrautaa voi kdyttda vesijohtovedelld, mutta jos asut alueella, jossa vesi on kovaa, sinun on tislattava
vesi (tai kdyta kemiallisesti tislattua vetta).

Jos ostat tislattua vettd, tarkista, etta se sopii silitysraudoille.

Ala kayta silitysraudassa muuta kuin vettd, muutoin silitysrauta vaurioituu.

Irrota laite sahkoverkosta.

Avaa veden sisadntulon kansi.

Kaada hitaasti, jotta ilma poistuu sdilidsta ja valtat ilmalukon.

Ala ylité sailiossa olevaa max -merkki tai vettd padsee valumaan kaytossa.

Sulje veden sisaantulon kansi. Pyyhi yli valunut vesi.

uhwn =

KYTKE LAITE PAALLE

Aseta lampdtilansaddin asentoon e.

Laita silitysrauta kannalleen.

Laita pistoke kiinni pistorasiaan.

Kaanna lampotilansaatoa siten, ettd haluamasi asetus on merkin kohdalla.

Merkkivalo sammuu, kun silitysrauta saavuttaa asetetun l[ampdtilan. Se syttyy ja sammuu sitten
termostaatin toimiessa ja pitdessd lampdtilan tasaisena.

nhHhwn =

LAMPOTILAN SAATOOPAS

Etiketin merkinta Lampotilavalinta
A viiled - nylon, akryyli, polyesteri °
2 lammin - villa, polyesteriseokset oo
A kuuma - puuvilla, pellava eee/max
2 lasilita )

Jos kankaan etiketin ohjeet poikkeavat tastd oppaasta, noudata etiketin ohjeita.

HOYRYSILITYS

1. Jos haluat kdyttaa hoyrya, lampétila-asetuksen tulee olla$? tai korkeampi.
2. Odota kunnes merkkivalo sammuu, ja aloita sitten silittaminen.

SUIHKE

Veden suihkutus vaikuttaa joihinkin kankaisiin. Testaa téma jollain kankaan piilossa olevalla osalla.
1. Nosta silitysrauta ylos kankaalta.

2. Suuntaa suihkutussuutin kankaalle.

3. Paina\i/-painiketta.

4. Sinun on ehka painettava 2 tai 3 kertaa pumpataksesi vetta jarjestelmén lapi.
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HOYRYSUIHKE

1. Jos haluat kayttaa hoyrya, lampétila-asetuksen tulee olla & tai korkeampi.
2. Jos et toimi ndin, vaatteille joutuu vettd, ei hoyrya.

3. Nostassilitysrauta ylos kankaalta.

4, Paina &-painiketta.

5. Jatd 4 sekuntia suihkausten vilille, jotta hdyryd voi muodostua.

KUIVASILITYS

1. llita ensin ilman hoyrya, kytke laite pois paaltd, tdyta sailio ja silita hoyryn kanssa.
2. Odota kunnes merkkivalo sammuu, ja aloita sitten silittdminen.

HOYRYTYS PYSTYASENNOSSA

Poista rypyt ripustimella roikkuvista vaatteista, verhoista tai sisustuskankaista.

. Tarkasta, ettd kankaan taustapuolella on riittavasti ilmankiertoa, muuten kosteus kerdantyy ja
aiheuttaa hometta.

«  Tarkasta, ettd kankaan taustapuolella ei ole mitdan, mita héyry voisi vahingoittaa.

Tarkasta ettd taskut, kadnteet ja hihat ovat tyhjia.

Aseta lampétilanséddin asentoon max.

Nosta silitysrauta ylos kankaalta.

Paina &-painiketta.

Jata 4 sekuntia suihkausten vilille, jotta hdyrya voi muodostua.

KAYTON JALKEEN

1. lrrota laite sdhkdverkosta.

2. Avaaveden sisaantulon kansi.

3. Pitelesilitysrautaa tiskialtaan ylld, kddnnd se yldsalaisin ja anna veden valua sailista veden
sisdantulon kautta.

Mo —

4. Sulje veden sisaantulon kansi.

5. Laitassilitysrauta kannalleen.

6. Annasen jadhtya kokonaan.

7. Kunsilitysrauta on jadhtynyt, pyyhi kosteus pois ja kierrd johto kannan ympérille.

8.  Sailytd silitysrautaa kannallaan, jotta véltét pohjalevyn ruostumisen ja vahingoittumisen.
PUHDISTUS

1. lrrotassilitysrauta verkkovirrasta ja aseta se kantansa paalle, kunnes se jaahtyy.
2. Puhdista laitteen ulkopinta kostealla kankaalla.
3. Poista pohjalevyn tahrat tilkalla etikkaa.

KALKKIKARSTAN POISTO

. Silitysraudassa oleva kalkkikarstan esto ehkéisee kalkkikarstan muodostumisen.
«  Ald kdyta kalkkikarstaa poistavia liuottimia tai muuten estat kalkkikarstan eston toiminnan.
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KIERRATYS

Jotta valtettdisiin vaarallisista aineista ympadristolle ja terveydelle koituvat haitat, ndilla
symboleilla varustettuja laitteita sekd ladattavia ja kertakdyttdisia paristoja ei saa
I

havittaa lajittelemattomana sekajatteend. Havitd sahko- ja elektroniikkatuotteet seka,
mikali sovellettavissa, ladattavat ja kertakdyttdiset paristot asianmukaiseen viralliseen
kierratys-/kerdilypisteeseen.

42



SNIEKTPOYTIOI

BH1maTenbHO 03HaKoMbTECH C VIHCprKLlVIeVI M COXpaHuUTe €ee. I'Iepe,uaBalhTe nspenve emecte C VIHCprKLl,VIeVI.

BAXXHbIE MEPbI MPEAOCTOPOXXHOCTU

CJ'IEﬂyIZTe OCHOBHbIM NHCTPYKLMAM NO 6e3OI'IaCHOCTVI, BKJ/IOYaA cnepyowne:

icnonb3oBaHmMe JaHHOTO YCTPOMCTBA AETbMM CTapLue 8 NIeT, nLamm C
OrpaHNYeHHbIMY GU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMM U YMCTBEHHBIMU
CNOCOBHOCTAMY, HELOCTATKOM ONbITa WMSIN 3HAHWI JONYCKAeTCA Npu
YCNOBUW KOHTPOSIA UM MHCTPYKTaMa M OCO3HAHMA CBA3AHHbIX PUCKOB.
[leTAM 3anpeLLeHo nrpatb C yCTPONCTBOM.

OuncTKy 1 06CnyX1BaHME YCTPOCTBA MOTYT BbIMOJHATD JETU CTapLue 8
neT Npy YCNOoBUM HabntogeHNA B3POC/bIMM.

Mcnonb3yiiTe n xpaHuTe NpUbOp B MECTax HEAOCTYMHBIX AN1A AeTel.
Korga He ncnonb3yeTe yTION, CTaBbTe €ro Ha 3a[iHI00 MOBEPXHOCTb Ha
YCTOWNYMBOWN, POBHOW, XapOCTONKOW MOBEPXHOCTY, NPeAnoYTUTENIbHO Ha
rnagunbHON AOCKe.

He ocTaBnaiiTe yTior 6€3 NpMcMOoTPa, ECAI OH BKITIOYEH B CETb WU KOTAA
OH CTOWUT Ha rMaubHON AOCKe.

OTKntoyanTe yTIOr OT CETU Nepeq HanoIHeHVEeM, YNCTKOMN 1 nocne
CNONb30BaHMA.

He ncnonb3yiite npmbop, ecnv oH nagan uim Obin NOBPEXAeH UK e
OH paboTaeT ¢ nepeboAMM UK NPOMyCKaeT BOAY.

Ecnun kabenb noBpexaeH, OH AOMKeH BbITb 3aMEHeH NPOU3BOANTENEM,
CEPBUCHBIM areHTOM WSIN LPYrMM KBATMOULMPOBAHHBIM JINLIOM AJ1A
NpefoTBPAaLLEHNA ONACHOCTH.

A\ ToBEePXHOCTY YCTPONCTBA HAarPEeBAKOTCA — He NPUKACANTECh K HUM.
®  He nonb3yiitech yCTPOMCTBEOM BO6/IN3M BaHHbI, fyLua, 6acceiiHa My NpoYnx eMKOCTeN C BOAON.
+  HernagbTe opgexay Ha Yenoseke — 370 NPUBEAET K €ro TPaBMVPOBaHMIO.
Mpubop He MoxeT paboTaTb OT BHELUHErO TaliMepa 1an AUCTaHLMOHHOI CUCTEeMbI YTPaBeHus.
He uapanaiite nogoLsy yTiora — usberarite raxeHus KHOMOK, 3aCTeXeK 1 T.4.
Mpur6op nMeeT 3aLUUTHDBIN TEPMOCTONKMI NPeAOXPaHNTENb, KOTOPbIV NEePeropuT Npu neperpese.
Ecnu 370 npousoiigeT, npubop nepectaHeT paboTaTb 1 ero HeobxoanUMo byaeT BepHYTb ANA PEMOHTA.

TOJIbKO AJ19 bbITOBOIo NCNOJIb3OBAHUA

MNNICTPALUNN

1. TopacseTka 5. Pacnbinutenb

2. PerynaTtop Temnepatypbl 6. [lopowsa

3. BopozabopHoe oTBepcTME 7. Pesepsyap

4. KpbiwKa BoAo3abopHOro oTBepCTus 8.  3apHAA NOBEPXHOCTb
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MEPEA NMNEPBbIM UCIMOJIb3OBAHUEM NMPUBOPA

Ynanute Bce neinbnbl, CTUKepPbI MW YNAKOBKY C yTiora 11 MOJOLLBbI.

He 6ecnokoiiTech, ecnivi CHayana yTior CMYCKaeT AbiM, 3TO MPEKPaTUTCSA, KOrfa dneMeHT
TepmocTabunusnpyertcs.

MpornagbTe KyCOK CTapoii X10n4aTto6yMaHO TKaHW ANf TOro, YTO6bl OUNCTUTb MOJOLLBY.

NOoAroToBKA

1.

MposepbTe cumBonbl Tkann (X A RAA).

2. CHauvana rnagbTe maTepmarbl, npegHa3HaueHHble AN1A FaXKW Ha HU3KON TemMnepaType /3, 3aTem Te,
YTO NPeAHa3HauYeHbl AN1A CPefiHeN TeMnepaTypbl 2, U 3aKOHUMTE TeMU, KOTOPbIE MPeAHa3HaueHbl
AN BbICOKMX Temnepatyp .

HAMNOJMIHEHUE

YTIOr MOXHO 1CMOJIb30BaTh C BOAOI 13-M0f KPaHa, HO eC/v B Balleil MECTHOCTU XeCTKas BoAa,
NCNONb3yiiTe AMCTUNNMPOBAHHYIO BOZY (HE XMMNYECKN OUMNLLEHHYIO).

Ecnm Bbl nokynaeTe AUCTUNANPOBAHHYIO BOAY, MPOBEPLTE, YUTOObI OHa MOAXOAWA A YTIOTOB.
He po6aBnsaiiTe HUYEro B BOAY — 3TO MOBPEAMT YTIOT.

1.

OTKNoUMTE NPUBOP OT MEKTPOCETH.

2. OTKpoliTe KpbILLKY BOA03a6OPHOro OTBEPCTHA.

3. HanuBaiiTe MeaneHHo, uTobbl BO3LyX MOT BbITY 113 pe3epByapa 1 He 06pa3oBanoch BO3AYLIHOMN
npo6Ku.

4. He HanuBaiiTe Bogy Bbille CMBO/A Max Ha pe3epByape, Haue OHa byaeT BbINMBaTbCA Npy
CMONb30BaHMNN.

5. 3aKkpoiiTe KpbILKY Bofo3abopHOro oTBepcTus. BoiTpute nponutyto Bogy.

BKJIOMEHUE

1. YcTaHoBUTe perynaTop TemnepaTypbl Ha ®.

2. locTaBbTe yTiOr Ha 3aAHI0I0 NMOBEPXHOCTb.

3. BcraBbTe BUAKY B po3eTKy.

4. TloBepHuUTE perynAaTop TemMnepaTypbl TaK, 4Tobbl Xenaemas YCTaHOBKa HaxoAunach BO3fe yKasaTens.

5. Korga yTior pasorpeeTca 10 YCTaHOBNEHHOWN TeMNepaTypbl, TaMMNOYKa NoracHeT. 3aTem lammnoyka

nooyepeHo BK/IKOYaETCA M BbIK/TOYAETCA BO BpeMA NOAAEPKaHNA TEPMOCTAaTOM Hy)KHOI;I Temnepartypbl.

PYKOBOACTBO MO YCTAHOBKE TEMMEPATYPbI

MapkupoBka YcTaHOBKa TeMmnepaTypbl

£\ XONOAHbIN — HENMNOH, akpuA, NOAN3CTep

42\ Tennblii — WepCTb, NPMMeCH nonmacTepa

4= TOPAYNIA — XJTOMOK, NeH/AeHNM, XKMHCOBAA TKaHb eee/max

24 rnaauTb 3anpeLeHo

Ecnn NHCTPYKLUUW Ha TKaHW OTNINYAOTCA OT YKa3aHHbIX 3[eCb, CﬂeﬂyﬂTe NHCTPYKLUUAM Ha ApPJblKe.

MAPOBOE INAMXEHUE

1.
2.

Ecnu Bbl HaMepeHbl NCnonb30BaTb Nap, Temnepatypy HeO6XOﬂI/IMO YCTaHOBUTb Ha @ N Bbllle.
I'Io,qomnme, noKa NoracHeT laMnoyKa, 3aTeM HaunHanTe FNaxKy.

44




PACMbUINTEJIb

MATHa BOAbl MOTYT NOBPEANTb HEKOTOPbIE TKaH. MpoTecTupyitTe 3Ty GYHKLMI0 Ha CKPbITOM YYaCTKE TKaHMU.
1. TogHUMHUTE YTIOT C TKaHM.

2. HanpaBbTe pacnbyinTesnb Ha TKaHb.

3. HaxmuTe KHOMKY ‘.

4. BO3MOXHO, BaM NPUAETCS HaxaTb Ha Hee 2-3 pasa, 4To6bl NPOKayaTb BOAY Yepes cUcTemy.

BAYB NAPOM

(o)
1. Ecnv Bbl HaMepeHb! MCNoNb30BaTh Nap, TemnepaTypy HEO6XOAMMO YCTaHOBUTD Ha & UMK BbiLLE.
2. B npotuBHOM cnyyae Ha Bally ofexay nonaaeT BOAa, a He nap.
3. [ogHumuTe yTIOT C TKaHW.

4, Haxmute KHOMKY &.

5. BblgepxuBaiite no 4 ceKyHAbl MeXAy HaxaTuamu, 4tobbl nap ycnesan o6pa3oBaTbes.

CYXOE NAMXEHUE

1. CHayana nornagbTe BCe, 4TO HYXXHO, BCYXYI0, TOTOM BbIK/IIOUTE YTION, HAMOJHWTE pe3epByap 1
HaYHUTE MaXKy C Napom.

2. TlopoxAauTe, NOKa NOracHeT aMMOYKa, 3aTeM HauMHalTe FaxKy.

BEPTUKAJIbHOE OTINAPUBAHUE

PacnpaBbTe cknagkm C BUCALLEN OfeXabl, 3aHAaBECOK U OOUBKN.
. Y6epuTech, 4To MaTepran AOCTaTOYHO BEHTUANPYETCA, MHauye MOXET NOABUTLCA BNara, obpasys

nneceHb.
. Y6e,qvnec1>, YTO 3a TKaHbIO HET HNYErO, YTO MOXKeT NOBPeANTbCA NapoM.

Y6eauTech, UTo KapMaHbl, 3ar6bl U MaHXETbI MyCTbI.

YCTaHOBUTE PErynsiTop TeMNepaTypbl Ha Max.

MogHMMITE YTIOT C TKAHMU.

Haxmute kHonKy &.

BbigepruiBaiTe no 4 cekyHpbl MeXy HaxaTusimi, 4Tobbl nap ycrnesan 06pasoBaTbCs.

Hwn— T

MNOCJE UCNOJIb3OBAHUA

1. OTknoumTe Nprbop OT NEKTPOCETH.

2. OTKpoiiTe KpbllLKY BOA03a6OPHOro 0TBEPCTHA

3. [lepxa yTior Hag pakoBWHOW, NEPEBEPHITE €r0 1 BbiNENTe BOLY U3 pe3epByapa uepes
BOA03a6opHOE OTBEPCTHE.

4. 3akpoliTe KpbILWKY BOJ03abOPHOr0 OTBEPCTUA.

5. T[locTaBbTe yTiOr Ha 3a[HI0I0 MOBEPXHOCTb.

6.  [aiTe npnbopy NONHOCTHIO OCTHITh.

7. Korpa yTior OCTbIHET, BbITPUTE BCtO BNary 1 06epHuTe Kabenb BOKPYr 3afiHel MOBEPXHOCTH.

8. XpaHuTe yTior Ha 3a[iHel MOBEPXHOCTH, UTOObI M36exaTb KOPPO3WK 1 MOBPEXAEHMUS NOAOLLBHI.
YNCTKA

1. OTKnounTe YTIOT OT SN1EKTPOCETH U MOCTABbTE €0 Ha 33/IHI0K NMOBEPXHOCTb [/ OXNAXAEHWS.
2. OuncTUTE BHELIHIOK MOBEPXHOCTL NPUOOPa BNAXKHOM TKaHbto.
3. Ypanute nATHa C NOJOLLBbI, NCMOMb3Ys HEMHOTO YKCYyca.

45



NPEAOTBPALLEHUE HAKUMA

. Cpep,CTBO ANnA npefoTBpalleHna Hakunu, nCnonb3yemoe B YyTIOre, noMoraet npeaoTBpaTuTb
HaKonjeHne Haknnu.

. He I'IOJ'Ib3yI7ITer PacTBOpPOM ANA yaaneHna Hakmnu, Bbl MOXeTe paspyLinTb CPeacTBo ANA
npenoTepalleHna Hakmnu.

NOBTOPHAA NMEPEPABOTKA

Bo n3bexaHne BO3ALNCTBMA BPEAHbIX BELYECTB Ha OKPY»KAloLLYI0 CPEAY U 3L0POBbE
npu6opbl 1 6aTapen 0AHOPA30BOrO VNV MHOTOPAa30BOro UCMONb30BaAHNS,
|

NOMeyY€eHHble OAHVM U3 3TVX CUMBOJIOB, HEOOXOAMMO YTUNN3UPOBATb OTAENBHO OT
HECOPTUPOBaHHbIX ObITOBbIX 0TX0A0B. 06A3aTeNbHO YTUNM3NPYIATE INEKTPUYECKIE 1
3M1EeKTPOHHbIE N3[EeNNA, a TakKe (eC/M 3TO NPYMeHNMO) BaTapen 0fHOPa30BOro UMK
MHOrOPa30BOro NCMOb30BaHNA B COOTBETCTBYIOLWUX ODULIMANBHBIX MyHKTaX
NOBTOPHO NepepaboTkm / cbopa OTXOA0B.
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Prectéte si pokyny a uschovejte je. Pokud zafizeni predate dal, pfedejte ho i s ndvodem.
Pred pouzitim odstrante viechny obaly.

DULEZITA BEZPECNOSTNI OPATRENI

Dodrzujte zékladni bezpecnostni pokyny, jako jsou:

Tento pfistroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi ¢i mentélnimi schopnostmi nebo osoby, které
vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak ¢ini pod dozorem/
byly pouceny a rozumi souvisejicim rizik(im.

S pfistrojem si nesméji hrat déti.

Déti nesméji provadét Cisténi a béznou udrzbu, pokud nedosahly véku
alespon 8 let a nejsou-li pod dozorem.

Spotiebic pouzivejte a uskladnéte mimo dosah déti.

Zehlitku pouzivejte & odkladejte na patu na stabilni, rovny a tepelné
odolny povrch, idealné Zehlici prkno.

Nenechavejte zehlicku bez dozoru, pokud je zapojena v siti Ci je odlozena
na zehlicim prkné.

Pred plnénim vodou, pied Cisténim a po pouziti zehlicku vypojte ze sité.
Zafizeni nepoufzivejte, jestlize vam upadne ¢i pokud je poskozeno, anebo
pracuje nespravné Ci netésni.

Pokud je poskozeny kabel, musi jej vymeénit vyrobce, jeho servisni
zastupce nebo osoba podobné kvalifikovana, aby nedoslo k riziku.

& Povrchy pfistroje budou palit - nedotykejte se jich.

Tento pfistroj nepouzivejte v blizkosti van, sprch, umyvadel ¢i jinych nadob obsahujicich vodu.
Obleceni nezehlete, pokud si je osoba nesvlékne — danou osobu poranite.

Tento spotfebi¢ nepouzivejte za jinym Ucelem, nez je vysvétleno v téchto pokynech.

Zabrante poskrabani zehlici plochy - davejte pozor na knofliky, zipy atd.

Zafizeni je opatieno ochranou tepelnou pojistkou, ktera se pfi prehféti spéli. Pokud se tak stane,
zafizeni pfestane fungovat a je tfeba ho dat do opravy.

JEN PRO DOMACI POUZITI

NAKRESY

1. Kontrolka 5. Tryska kropeni
2. Regulator teploty 6.  Zehlici plocha
3. Napoustéci otvor 7. Nadrzka

4. Vitko napoustéciho otvoru 8. Pata

PRED PRVNIM POUZITIM

Z zehlicky i zehlici plochy odstrarite vsechny nélepky, etikety a obaly.
Pokud na zacatku zehlicka trochu koufi, ni¢emu to nevadi. Zehlicka se musi vypalit”.
Zehlici plochu vycistite tak, Ze vyzehlite kousek staré bavinéné latky.
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PRIPRAVA

1. Zjistéte, jaké jsou na textilu symboly (3 A A A).
2. Napfed Zehlete latky, které vyzaduji nizkou teplotu /2, pak ty, které vyzaduji stfedni teplotu /3, a
nakonec ty, které vyzaduji vysoké teploty ZA.

PLNENI

V Zehli¢ce mlizete pouzivat vodu z kohoutku, ale pokud mate tvrdou vodu, méli byste pouzit vodu
destilovanou (ne vodu chemicky zbavenou vodniho kamene).

Pokud kupujete destilovanou vodu, ujistéte se, Ze je oznacena jako vhodnd do zehlicek.

Do vody nic nepfidavejte - zehlicku byste poskodili.

1. Zafizeni vypojte ze sité.

2. Oteviete vicko pro napousténi vody.

3. Vodu nalévejte pomalu, aby mohl z nddrzky uniknout vzduch a nedoslo k zavzdusnéni.

4. Neplnite nad rysku max. vyznac¢enou na nadrzce - voda by mohla béhem Zehleni vytékat.
5. Uzavfete nadrzku vickem. Utfete mista potfisnéna vodou.

ZAPINANI

1. Reguldtor teploty nastavte na symbol e.

2. Zehli¢ku umistéte na patu.

3. Zasunte zéstrcku do zasuvky.

4. Regulatorem teploty otocte tak, aby ukazatel sméfoval k vdmi poZzadované teploté.

5. Jakmile Zehlicka dosédhne nastavené teploty, kontrolka zhasne. Stfidavé se bude rozsvécovat podle

toho, jak bude spinat termostat, ktery udrzuje nastavenou teplotu.

INSTRUKCE PRO NASTAVENI TEPLOTY

Pouzivané symboly Nastaveni teploty

2 nizkd - nylon, akryl, polyester °

A stiedni - vina, polyesterové smési oo
®oe/max

2= vysokd - bavina, len

2 nezehlit

Pokud se instrukce na visacce pradla od téchto instrukci lisi, fidte se udaji na visacce.

ZEHLENIi S NAPAROVANIM

1. Pokud potfebujete pouzit paru, teplota musi byt nastavena na <> nebo vyssi.
2. Pockejte, dokud kontrolka nezhasne, potom za¢néte zehlit.

KROPENI

U nékterych latek je tfeba opatrnosti. Napred kropeni vyzkousejte na skryté ¢asti obleceni.
1. Zehlitku z latky zvednéte.

2. Namitte trysku kropeni na latku.

3. Stisknéte \}/ tlacitko.

4. Obcas je tfeba kropeni stisknout 2krat ¢i 3krét, aby se voda do systému napumpovala.

48



PARNIRAZ

1. Pokud potfebujete pouzit paru, teplota musi byt nastavena na & nebo vyssi.

2. Pokud tak neucinite, obleceni zamokfite, protoze se para neutvofi.

3. Zehli¢ku z latky zvednéte.

4, Stisknéte & tlacitko.

5. Mezijednotlivymiimpulsy vyckejte 4 sekundy, aby se para stacila doplnit.

SUCHE ZEHLENI

1. Napred si vée vyzehlete nasucho, pak zehlicku vypnéte, napliite nddrzku a pokracujte v zehleni's
pérou.

2. Pockejte, dokud kontrolka nezhasne, potom zacnéte Zehlit.

SVISLE NAPAROVANI

Odstranuje pomackana mista na visicim obleceni, zavéSenych zdvésech a dekoracnich latkach.

PN — T

Ujistéte se, Ze za latkou je dostatecny prostor pro vétrani, jinak by mohl prostor vihnout a vytvaret se
plisen.

Ujistéte se, Ze v prostoru za latkou se nenachdzi nic, co by se mohlo parou poskodit.

Presvédcte se, ze kapsy, zahyby a manZety jsou prazdné.

Ujistéte se, ze nadrzka je napInéna vodou.

Regulétor teploty nastavte na symbol max.

Drzte zehlicku v blizkosti latky (nesmi se dotykat).

Stisknéte ¢ tlacitko.

Mezi jednotlivymi impulsy vyckejte 4 sekundy, aby se para stacila doplnit.

PO POUZITI

1.
2.
3.

©No ;A

Zafizeni vypojte ze sité.

Oteviete vicko pro napousténi vody.

Pridrzte zehlicku nad dfezem, otocte ji vzhlru nohama a vypustte vodu z nadrzky pfes napoustéci
otvor.

Uzaviete nadrzku vickem.

Zehli¢ku umistéte na patu.

Nechte zehlicku zcela vychladnout.

AZbude chladna, utfete vihka mista a kabel stocte kolem paty.

Zehli¢ku skladujte postavenou na paté, aby zehlici plocha nekorodovala a neposkodila se.

Cl
1.
2.
3.

STENI

Vypojte zehlicku ze sité a nechte ji na paté vychladnout.
Vycistéte vnéjsi plochy spotiebice vihkym hadfikem.
Skvrny z Zehlici plochy odstrafite pomoci trochy octa.

ODSTRANOVANIi VODNIHO KAMENE

Pripravek pouzity v zehli¢ce zabranuje tvorbé vodniho kamene.
Nepouzivejte roztok na odstrariovani vodniho kamene, nebo tento pfipravek znicite.
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RECYKLACE

Aby nedochazelo k niceni Zivotniho prostiedi a zdravi kv(li obsazenym nebezpec¢nym
latkam, pfistroje a dobijeci i nedobijeci baterie oznacené jednim z téchto symbold
L]

nesméji byt vyhazovany do smésného komunélniho odpadu. Elektrické a elektronické
vyrobky, a pokud to pfislusi, i dobijeci i nedobijeci baterie, vzdy likvidujte na
oficidInim recykla¢nim/sbérném misté.
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Precitajte si pokyny a odloZte tak, aby ste ich mohli priloZit pri pripadnom odovzdani vyrobku niekomu
inému. Pred pouzitim odstrénite vietky obaly.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA
Dodrzujte zdkladné bezpecnostné opatrenia, vratane:
Tento pristroj mézu pouzivat deti od 8 rokov a osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi schopnostami alebo
nedostatkom skusenosti a vedomosti ak su pod dozorom/pouceni a su si
vedomi s tym spojenych rizik.
Deti sa nesmu hrat s pristrojom.
Cistenie a pouzivatelska udrzba nesmie byt vykonavana detmi, ak nie s
starSie ako 8 rokov a pod dozorom.
Tento spotrebic pouzivajte a skladujte mimo dosahu deti.
Zehlitku pouZzivajte, alebo postavte na patu na stabilnom, rovnom a
teplovzdornom povrchu, najlepsie na Zehliacej doske.
Nenechavajte zehlicku bez dozoru, ked je pripojena do elektrickej siete,
alebo ked je postavena na Zehliacej doske.
Pred naplfianim, ¢istenim a po pouziti odpojte Zehli¢ku zo siete.
Nepouzivajte pristroj, ked spadol alebo je poskodeny, pri poruchéch alebo
ked preteka.
Ak je privodny kébel poskodeny, musi byt vymeneny vyrobcom, jeho
servisnym technikom alebo inym kvalifikovanym odbornikom, aby nedoslo
k riziku.
@ Povrchy pristroja budu horuce - nedotykajte sa ich.
Nepouzivajte tento pr|strOJ v blizkosti vane, sprchy, umyvadla alebo inych nddob s vodou.
Satstvo nezehlite ak ho ma prave niekto na sebe - doty¢nej osobe tym spdsobite zranenia.
Tento spotrebi¢ nepouzivajte na iné tcely ako je uvedené v tomto ndvode na pouzivanie.
Neposkriabte Zehliacu plochu - vyhybajte sa gombikom, zipsom a pod.

Pristroj ma ochrannu tepelnu poistku, ktora sa pri prehriati prerusi. V takom pripade prestane pristroj
fungovat a musi sa dat opravit.

LEN NA DOMACE POUZITIE

NAKRESY

1. Svetelnd kontrolka 5. Kropiaca tryska
2. Reguldtor teploty 6. Zehliaca plocha
3. Plniaci otvor 7. Zéasobnik

4. Kryt plniaceho otvoru 8. Pata

PRED PRVYM POUZITIM
Zo zehlicky a Zehliacej plochy odstrate vietky oznacenia, nalepky alebo obalovy material.
Ak Zehli¢ka zo zaciatku trochu dymi, je to v poriadku a po precisteni ohrievacieho telesa uvedené
prestane.
Prezehlite najskor starsi kus bavinenej latky, aby ste vy¢istili zehliacu plochu.
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PRIPRAVA

1.

Pozrite si symboly znazorfujuce starostlivost o oblecenie (3 A A A).

2. Najskor zehlite tkaniny vyzadujuce nizke teploty /2, potom tie, ktoré potrebuju stredne vysoké
teploty ZA a nakoniec tie vyzadujuce vysoké teploty zZA.
PLNENIE

Zehlitka sa mdze pouzivat s vodou z vodovodu, ale ak byvate v oblasti s tvrdou vodou, mali by ste
pouzivat destilovanu vodu (nie chemicky zmékéenu vodu).

Pri kpe destilovanej vody sa presvedcte, Ci je uréena pre zehlicky.

Do vody ni¢ nepridavajte - poskodite tym zehlicku.

nhwn =

Pristroj odpojte z elektrickej siete.

Otvorte kryt plniaceho otvoru.

Lejte pomaly, aby mohol vzduch z nadrzky unikat a nevznikla vzduchova bublina.
Nenapifajte nadrzku nad zna¢ku max, inak bude voda pocas pouzivania unikat.
Zatvorte kryt pIniaceho otvoru. Utrite vyliatu vodu.

ZAPNUTIE

nhHhwn =

Regulator teploty nastavte na .

Zehlicku postavte na pitu.

Zéstrku pripojte do zasuvky.

Otacajte regulatorom teploty kym nedosiahnete nastavenie, ktoré pozadujete.

Ked'Zehlicka dosiahne nastavenu teplotu, kontrolka zhasne. Potom bude cyklicky zapinat a zhasinat

podla toho, ako bude pracovat termostat pri udrziavani teploty.

SPRIEVODCA NASTAVENIM TEPLOTY

Oznacenie na visackach Nastavenie teploty

2 nizka - nylon, akryl, polyester

22 stredna - vina, zmesi s polyesterom

2= vysoka - bavina, fan eee/max

24 nezehlit -

Ak sa pokyny na visackach $iat lisia od tohto sprievodcu, postupujte podla pokynov na visacke.

ZEHLENIE PAROU

1.
2.

Ak chcete pouzit paru, teplota musi byt nastavena naS» alebo vyssiu.
Pockajte, kym kontrolka zhasne, potom zacnite zehlit.

KROPENIE

Striekanie vodou niektoré latky poznaci. Otestujte to na skrytej casti latky.

1.

2.
3.
4.

Zdvihnite zehlicku z latky.

Namierte trysku kropenia na latku.

Stlacte tlacidlo \.

Mozno ho budete musiet stlacit 2 az 3-krat, aby ste vodu napumpovali cez systém.
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PARNY PULZ

Ak chcete pouzit paru, teplota musi byt nastavena na ¢ alebo vyssiu.

V opacnom pripade budete mat na $atach vodu, nie paru.

Zdvihnite Zehlicku z latky.

Stla¢te tlacidlo &.

Medzi jednotlivymi stlaceniami nechajte uplynut 4 sekundy, aby sa mohla para nahromadit.

nhwn =

SUCHE ZEHLENIE

1. Najskor vyzehlite nasucho, potom vypnite, napliite nadrzku a dokoncite Zehlenim parou.
2. Pockajte, kym kontrolka zhasne, potom zacnite zehlit.

VERTIKALNE NAPAROVANIE

Odstrante zahyby na visiacich Satéch, visiacich zaclondch a na bytovom textile.

. Presvedcte sa, Ci je za latkou dostatocné vetranie, inak sa moze vihkost nahromadit a sposobit plesen.
. Presvedcte sa, Ci sa za latkou nenachadza nieco, ¢o by mohla para poskodit.

. Skontrolujte, ¢i su vrecka, zdlozky a manzety prazdne.

Skontrolujte, ¢i je zasobnik naplneny vodou.

Reguldtor teploty nastavte na max.

Drzte zehlicku v blizkosti latky (nesie sa jej dotykat).

Stlacte tlacidlo &.

Medzi jednotlivymi stlaceniami nechajte uplynut 4 sekundy, aby sa mohla para nahromadit.

Mo —t

PO POUZITI

Pristroj vytiahnite zo zasuvky.

Otvorte kryt plniaceho otvoru.

Podrzte ho nad drezom, prevrétte naopak a vypustte vodu z nadrzky cez plniaci otvor.

Zatvorte kryt pIniaceho otvoru.

Zehli¢ku postavte na patu. @
Nechajte ju Uplne vychladnut.

Ked je pristroj studeny, utrite vietko vihké a kdbel obtocte okolo péty.

Zehlicku skladujte na péte, aby ste zabranili kordzii a poskodeniu zehliacej plochy.

PN VA WN S

CISTENIE

1. Zehlitku vytiahnite zo siete a nechajte ju vychladnt na péte.
2. Vonkajsi povrch spotrebica vycistite vihkou handrickou.
3. Skvrny na Zehliacej ploche odstrante s trochou octu.

ODVAPNOVAC
. Odvapnovaci prostriedok zabudovany v zehli¢cke napoméha prevencii usadzovania vodného
kamena.

. NepouZivajte roztok na odstranenie vodného kamena, inak znicite odvaprovaci prostriedok.
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RECYKLACIA

Aby nedochadzalo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia vplyvom
nebezpecnych latok, pristroje a nabijacie a nenabijacie batérie oznacené niektorym z
= tychto symbolov nesmu byt likvidované s netriedenym komunalnym odpadom.

Elektrické a elektronické vyrobky a pripadne nabijacie a nenabijacie batérie vzdy
odovzdajte na prislusnom oficidalnom mieste pre recyklaciu / zber.
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Instrukcje nalezy przeczyta¢, zachowad, przekazac kolejnemu uzytkownikowi, jesli odstepujemy
urzadzenie innej osobie. Wyjmij z opakowania przed uzyciem.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Postepuj zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa, miedzy innymi:

Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby ( w tym
dzieci) o ograniczonej zdoInosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub
osoby nie majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, chyba ze
odbywa sie to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcjg uzytkowania sprzetu,
przekazanej przez osoby odpowiadajace za ich bezpieczenstwo. Nalezy
zwracac¢ uwage na dzieci, aby nie bawity sie sprzetem.

Uzywaj i przemieszczaj urzadzenie poza zasiegiem dzieci.

Zawsze stawiaj zelazko w pozycji pionowej, na stabilnej, poziome;j,
zaroodpornej powierzchni, najlepiej na desce do prasowania.

Nie nalezy pozostawia¢ zelazka bez nadzoru, gdy zelazko jest podtaczone i
kiedy znajduje sie na desce do prasowania.

Odtaczaj przewdd zelazka z gniazdka przed napetnianiem wodg, przed
czyszczeniem i po uzyciu.

Nie uzywaj urzadzenia, jesli zostanie upuszczone lub uszkodzone, albo w
przypadku nieprawidtowego dziatania albo nieszczelnosci.

Jezeli przewdd zasilajacy ulegnie uszkodzeniu, powinien by¢ wymieniony
przez producenta, jego serwis techniczny lub specjalistyczny zaktad
naprawczy w celu unikniecia zagrozenia.

A\ Powierzchnia urzadzenia jest gorgca - nie dotykaj jej.

®  Nie nalezy uzywac tego urzadzenia w poblizu wanny, prysznica, umywalki lub innych naczyn
zawierajacych wode.
Nie prasuj ubrania, ktére jest na osobie - ryzyko poparzenia.
Nigdy nie uzywaj urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem okre$lonym w niniejszej instrukgji.
Nie porysuj stopy zelazka - omijaj guziki, zamki btyskawiczne, itp.
Urzadzenie posiada bezpiecznik termiczny, ktéry przepali sie, jedli zelazko ulegnie przegrzaniu. Jesli
tak sie stanie, urzadzenie przestanie dziata¢ i musi zosta¢ oddane do naprawy.

TYLKO DO UZYTKU DOMOWEGO

RYSUNKI

1. Lampka 5. Dysza spryskiwacza
2. Regulator temperatury 6. Stopa

3. Otwor do wlewania wody 7. Zbiornik

4. Pokrywka otworu do wlewania wody 8. Podstawa
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PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

. Usun wszystkie etykiety, naklejki i elementy opakowania z zelazka i z jego stopy.
Nie przejmuj sie, jesli poczatkowo z zelazka wydziela sie troche dymu, to ustanie wraz z jego
uzywaniem.

« Aby oczyscic stope zelazka, najpierw przeprasuj kawatek starej tkaniny bawetnianej.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

1. Sprawdz symbole na tkaninie X A A A).
2. Najpierw prasuj tkaniny wymagajace niskich temperatur /2, nastepnie wymagajace $rednich
temperatur Z2 i dopiero na koricu - tkaniny ktére wymagaja wysokich temperatur 2.

NAPELNIANIE

Do zelazka mozna uzywac wody wodociggoweyj, ale jesli woda w miejscu, w ktérym mieszasz jest twarda,
nalezy uzy¢ wody destylowanej (nie usuwaj osadu chemicznie).

Przy zakupie wody destylowanej sprawdz, czy jest ona sprzedawana jako odpowiednia do zelazek.

Nie dodawaj niczego do wody - mozesz uszkodzi¢ zelazko.

1. Wyjmij wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka.

2. Otworz pokrywke otworu do do wlewania wody.

3. Wlewaj wode powoli, aby powietrze w zbiorniku mogto uciec i nie spowodowac korka powietrznego.
4. Do zbiornika wlewaj wode tylko do oznaczenia max, inaczej woda wyleje sie z zelazka.

5. Zamknij pokrywke otworu do napetniania woda. Wytrzyj ewentualnie rozlang wode.
WLACZENIE

1. Ustaw regulator temperatury na e.

2. Postaw zelazko na jego podstawie.

3. Wiz wtyczke w gniazdko sieciowe.

4. Obroc regulatorem temperatury, aby zadane ustawienie znalazto przy znaczniku.

5. Kiedy zelazko osiagnie zadana temperature, lampka zgasnie. Bedzie to nastepowac w cyklu

wiaczony/wytaczony, gdy termostat pracuje, aby utrzymac temperature.

INSTRUKCJA USTAWIENIA TEMPERATURY

Oznaczenia na metkach Ustawienia temperatury

22 zimne zelazko - nylon, akryl, poliester °

A ciepte zelazko - wetna, mieszanki poliestru oo

A gorace zelazko - bawetna, len eee/max

24 nie prasowac

Jezeli oznaczenia na metce tkaniny ro6znia sie od wskazanych w tej instrukcji, postepuj zgodnie z
oznaczeniami na metce.

PRASOWANIE PAROWE

1. Jesli masz zamiar stosowac pare, temperatura musi by¢ ustawiona na < lub wyzej.
2. Zaczekaj, az lampka zgasnie, mozesz zacza¢ prasowanie.
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SPRYSKIWANIE

Kapigca woda moze plamic niektére tkaniny. Sprawdz na zakrytym fragmencie materiatu.

1. Zdejmij zelazko z tkaniny.

2. Skieruj dysze spryskiwacza na tkanine.

3. Naci$nij przycisk \\/.

4. Moga by¢ potrzebne 2 lub 3 nacisniecia przycisku, zanim woda przedostanie sie przez system.

UDERZENIE PARY

Jesli masz zamiar stosowac pare, temperatura musi by¢ ustawiona na ¢ lub wyzej.

Jesli temperatura bedzie nizsza, na tkanine bedzie leciata woda nie para wodna.

Zdejmij zelazko z tkaniny.

Naci$nij przycisk &.

Odczekaj 4 sekundy pomiedzy naci$nieciami przycisku, az wytworzy sie potrzebna para.

vhwn =

PRASOWANIE NA SUCHO

1. W pierwszej kolejnosci, prasuj na sucho, potem wytacz urzadzenie, napetnij zbiornik woda i wykonaj
prasowanie parowe.
2. Zaczekaj, az lampka zgasnie, mozesz zacza¢ prasowanie.

PIONOWE PRASOWANIE PAROWE

Usuwanie zagniecen z ubrai na wieszakach, z zaston i tkanin obiciowych.

. Sprawdz, czy tkanina jest dobrze wentylowana, inaczej wilgo¢ moze spowodowac powstanie ple$ni.
. Sprawdz, czy w ubraniu lub za tkaning nie ma czegos, co moze zostac uszkodzone przez pare.
Sprawdz, czy kieszenie, mankiety u spodni i bluzek sg puste.

Ustaw regulator temperatury na max.

Zdejmij zelazko z tkaniny.

Naci$nij przycisk &.

Odczekaj 4 sekundy pomiedzy nacisnieciami przycisku, az wytworzy sie potrzebna para.

PO UZYCIU
1.

Wyjmij wtyczke przewodu zasilajgcego z gniazdka.

2. Otworz pokrywke otworu do wlewania wody.

3. Przytrzymaj zelazko nad zlewozmywakiem, obré¢ je do géry nogami i opréznij z resztek wody
znajdujacych sie w zelazku.

PN =T

4. Zamknij pokrywke otworu do wlewania wody.

5. Postaw zelazko na jego podstawie.

6.  Ostudz je catkowicie.

7. Kiedy jest juz zimne, wytrzyj je i owin przewdd zasilajacy wokét podstawy.

8. Przechowuj zelazko w pozycji pionowej, aby unikna¢ korozji i uszkodzer stopy.
CZYSZCZENIE

1. Wyjmij wtyczke przewodu zasilajagcego z gniazdka i ustaw zelazko na podstawie w pozycji pionowej
do ostygniecia.

2. Wytrzyj powierzchnie zewnetrzne urzadzenia wilgotna szmatka.

3. Usun plamy ze stopy zelazka odrobing octu.
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USUWANIE KAMIENIA

. Wkiad znajdujacy sie w zelazku zapobiega tworzeniu sie kamienia z osadéw.

Nie uzywaj srodkéw do usuwania kamienia, bo moze ulec zniszczeniu wktad zapobiegajacy
tworzeniu sie osadu.

RECYKLING

Aby unikna¢ problemoéw srodowiskowych i zdrowotnych spowodowanych
niebezpiecznymi substancjami, sprzetu, akumulatoréw i baterii oznaczonych jednym
I

z tych symboli nie nalezy wyrzucac z nieposortowanymi odpadami komunalnymi.
Produkty elektryczne i elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe i akumulatory,

nalezy zawsze utylizowa¢ w odpowiednim publicznym punkcie zbiérki odpadow/
recyklingu.
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Procitajte upute, drzite ih na sigurnom mjestu, proslijedite ih ako dajete uredaj.
Uklonite cijelo pakiranje prije uporabe.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE

Postujte osnovne sigurnosne mjere, ukljucujudi slijedece:
Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina pa na vise i osobe smanjenih
tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili osobe koje ne raspolazu
iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom: ili rade po uputama, te
razumiju uklju¢ene opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati s uredajem.
Ci$¢enje i odrzavanje ne smiju vrsiti djeca ako nisu starija od 8 godina i
moraju biti pod nadzorom.
Koristite i drZite ovaj uredaj van dosega djece.
Koristite glacalo, ili ga postavite na stalak, na stabilnoj, ravnoj povrsini
otpornoj na toplinu, po moguénosti dasci za glacanje.
Ne ostavljajte glacalo bez nadzora dok je ukljuceno ili dok stoji na dasci za
glacanje.
Iskljucite glacalo prije punjenja i nakon uporabe.
Ne radite s uredajem ako padne ili ako je ostecen, ili ako ne radi kako treba
ili curi.
Ako je kabel ostecen, radi izbjegavanja opasnosti, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni servis ili osoba sli¢ne stru¢nosti.
A\ Povrsine aparata Ce postati vruce - nemoijte ih dodirivati.
® Nemojte koristiti ovaj uredaj u blizini kada, tuseva, umivaonika ili drugih posuda s vodom.
. Nemojte glacati odjecu dok se nosi - ozlijedit ¢ete osobu koja je nosi.
. Nemojte koristiti uredaj u bilo koje druge svrhe osim onih opisanih u ovim uputama.

Nemojte izgrebati dno - izbjegavajte gumbe, patent-zatvarace, itd.

Uredaj ima zastitni termalni osigurac koji pregori ako se pregrije. ako se to dogodi, uredaj ¢e prestati
raditi i mora se vratiti na popravak.

ISKLJUCIVO ZA KUCNU UPORABU

CRTEZI

1. Svjetlo 5. Mlaznica za prskanje
2. Kontrolna tipka temperature 6. Dno

3. Dovod vode 7. Spremnik

4. Poklopac dovoda vode 8. Osnova

PRIJE PRVE UPORABE

Skinite sve oznake, naljepnice ili pakovanja s glacala ili dna.
Ne brinite se ako glacalo isprva malo dimi, prestat ¢e ¢im tvar nestane.
Izglacajte stari komad pamucne tkanine da odistite dno.
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PRIPREMA

1. Pogledajte znakove za odrzavanje tekstila (X A R2AA).
2. Prvo glacajte tkanine za koje su potrebne niske temperature /3, zatim one za koje su potrebne
srednje temperature Z2 i zavrsite s onima za koje su potrebne visoke temperature Z.

PUNJENJE

Glacalo se moze koristiti s vodom iz pipe, ali ako Zivite na podru¢ju s tvrdom vodom, trebate koristiti
destiliranu vodu (ne vodu s kemijski uklonjenim kamencem).

Ako kupujete destiliranu vodu, pazite da je oznacena kao podesna za glacala.

Nemojte niSta dodavati vodi - o3tetit ¢ete glacalo.

1. Iskljucite uredaj.

2. Otvorite poklopac za dovod vode.

3. Ulijevajte lagano, da biste omogudili da izade zrak iz spremnika i pazite da ne ostane zraka.
4. Nemojte ulijevati vise od oznake na spremniku ili ¢e voda istjecati tijekom uporabe.

5. Zatvorite poklopac za dovod vode. Obrisite prolivenu vodu.

UKLJUCIVANJE

1. Postavite kontrolnu tipku temperature na e.

2. Postavite glacalo na drzac.

3. Stavite utikac u uti¢nicu.

4. Okrenite kontrolnu tipku temperature kako biste doveli zeljenu postavku do pokazivaca.
5. Kad glacalo dosegne Zeljenu temperaturu, svjetlo ce se iskljuciti. Zatim ce se u ciklusima ukljucivati i

iskljucivati kako termostat radi da odrzi temperaturu.

VODIC ZA PODESAVANJE TEMPERATURE

Oznaka Postavka temperature
22 hladno - najlon, akril, poliester ®

22 toplo - vuna, mjesavine poliestera oo

A vruce - pamuk, lan eee/max

24 ne glacati -

Ako su upute na tkanini drugacije od ovog vodica, slijedite upute na etiketi.

GLACANJE S PAROM

1. Ako namjeravate koristiti paru, postavka temperature mora biti <2 ili visa.
2. Sacekajte dok se svjetlo ne iskljuci, zatim pocnite glacati.

SPREJ

Mrlje od vode utjecu na neke tkanine. Testirajte ovo na sakrivenom dijelu tkanine.
1. Podignite glacalo s tkanine.

2. Usmjerite mlaznicu na tkaninu.

3. Pritisnite \l/ gumb.

4.

Mozda ¢ete morati pritisnuti 2 ili 3 puta da ispumpate vodu kroz sustav.
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MLAZ PARE

Ako namjeravate koristiti paru, postavka temperature mora biti & ili visa.
Ako to ne uradite, na vasu odjecu ce izlaziti voda a ne para.

Podignite glacalo s tkanine.

Pritisnite & gumb.

Ostavite 4 sekunde izmedu izbacivanja, da bi se nakupila para.

nhwn =

SUHO GLACANJE

1. Prvo zavrsite s glacanjem na suho, zatim iskljucite glacalo, napunite spremnik i glacajte s parom.
2. Sacekajte dok se svjetlo ne iskljuci, zatim pocnite glacati.

VERTIKALNI IZLAZAK PARE

Uklonite nabore s okacene odjece, zavjesa koje vise ili tkanina namjestaja.

. Provjerite da iza tkanine postoji odgovarajuca ventilacija, inace se moze nakupiti vlaga i moze nastati
plijesan.

. Provjerite da nema nista iza tkanine $to se moze ostetiti parom.

Provjerite jesu li dZzepovi, zavrnuti rukavi ili nogavice prazni.

Postavite kontrolnu tipku temperature na max.

Podignite glacalo s tkanine.

Pritisnite & gumb.

Ostavite 4 sekunde izmedu izbacivanja, da bi se nakupila para.

Mo —

NAKON UPORABE

Iskljucite uredaj.

Otvorite poklopac za dovod vode.

Drzite ga iznad sudopera, okrenite naopako i izbacite vodu iz spremnika preko otvora za ulaz vode.
Zatvorite poklopac za dovod vode.

Postavite glacalo na drzac.

Ostavite da se ohladi do kraja.

Kad glacalo bude hladno, obrisite svu vlagu i zamotajte kabel oko osnove.

Drzite gla¢alo na osnovi da biste izbjegli koroziju i ostecenje dna.

ISCENJE

C
1. Iskljucite glacalo iz struje i postavite ga na osnovu da se ohladi.
2.
3.

PN VA WN S

Ocistite vanjske povrsine uredaja vlaznom krpom.
Uklonite mrlje s dna pomoc¢u malo octa.

PROTIV KAMENCA

. Sredstvo protiv kamenca koje je sadrzano u glacalu pomaze kod sprje¢avanja nakupljanja kamenca.
. Nemojte koristiti otopinu za uklanjanje kamenca jer ¢ete unistiti sredstvo protiv kamenca.

RECIKLAZA

Kako bi se izbjegle Stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih supstanci,
uredaji i punjive i nepunjive baterije obiljezene jednim od ovih simbola ne smiju se

=mmm Zbrinjavati kao nerazvrstani komunalni otpad. Uvijek odloZite elektricne i elektronicke
proizvode i, gdje je primjenljivo, punjive i nepunjive baterije, u odgovaraju¢em
zvani¢nom mjestu za sakupljanje/reciklazu.
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Preberite navodila, jih shranite na varnem in jih predajte skupaj z napravo, Ce jo posredujete naprej. Pred
uporabo odstranite vso embalazo.

POMEMBNA VAROVALA

Sledite osnovnim varnostnim ukrepom, vkljuc¢no z:

To napravo smejo uporabljati otroci, stari najman;j 8 let, in osebe z
zmanjsanimi fizicnimi, cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, ¢e so pri tem pod nadzorom/dobijo
navodila in razumejo s tem povezana tveganja.

Otroci se z napravo ne smejo igrati.

Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati naprave, ¢e niso starejsi od 8 let ter pod
nadzorom.

Napravo uporabite in hranite izven dosega otrok.

Likalnik uporabljajte ali postavite pokonci samo na stabilni, vodoravni in na
vrocino odporni povrsini, po moznosti na likalni deski.

Likalnika ne puscajte vklju¢enega brez nadzora ali ko stoji na likalni deski.
Likalnik odklopite pred polnjenjem, Cis¢enjem in po uporabi.

Naprave ne uporabljajte, Ce je bila izpostavljena padcu, Ce je poSkodovana
ali pokvarjena ali ¢e pusca.

Ce je kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov servisni
zastopnik ali kdo s podobnimi pooblastili, da se prepreci tveganje.

A\ Povrsine naprave se segrejejo - ne dotikajte se.

® Tenaprave ne uporabljajte v bliZini kadi, prh, lavorjev in drugih posod z vodo. Napravo postavite na
stabilno vodoravno povrsino, ki je odporna proti vrocini.
Nikoli ne likajte oblecenih oblacil - s tem boste poskodovali tistega, ki jih nosi.
Naprave ne uporabljajte za ni¢ drugega kot za namene, ki so opisani v teh navodilih.
Ne opraskajte likalne plosce - izogibajte se gumbom, zadrgam itd.
Naprava ima zai¢itno toplotno varovalko, ki v primeru pregrevanja pregori. Ce se to zgodi, bo
naprava prenehala delovati in jo je treba vrniti v popravilo.

SAMO ZA GOSPODINJSKO UPORABO

RISBE

1. Lucka 5. Prsilna Soba
2. Nastavitev temperature 6. Likalna plosca
3. Dovod vode 7. Posoda

4. Pokrov dovoda vode 8. Podstavek

PRED PRVO UPORABO
Z likalnika in likalne plosce odstranite vse nalepke ter embalaZo.
Na zacetku se lahko od likalnika malo kadi. To naj vas ne skrbi, saj se bo koncalo, ko se grelnik
dokoncno segreje.
Likalno plosco ocistite z likanjem kosa stare bombazne tkanine.
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PRIPRAVA

1.

Preverite simbole za za¢ito tkanin (X A A RA).

2. Najprej zlikajte tkanine, ki jih je treba likati pri nizkih temperaturah (=), nato tiste, ki jih je treba
likati pri srednjih temperaturah (Z2), in koncajte s tkaninami, ki potrebujejo visoke temperature (z2).
DOLIVANJE

Likalnik lahko uporabljate z vodo iz pipe, vendar uporabite destilirano vodo (ne vode s kemi¢no
odstranjenim kamnom), ¢e Zivite na obmocgju, kjer je voda trda.

Ce kupite destilirano vodo, preverite, ali je oznacena kot primerna za likalnike.

V vodo ne dodajajte nicesar - to bi likalniku $kodovalo.

1. Odklopite napravo.

2. Odprite pokrov dovoda vode.

3. Vodo nalivajte pocasi, da lahko uide zrak iz posode in da preprecite nastanek zracne zapore.
4. Vode ne dolijte nad oznako max na posodi, sicer bo voda puscala med uporabo.

5. Zaprite pokrov dovoda vode. Pobrisite morebitno razlito tekocino.

VKLOP

1. Nastavitev temperature nastavite na e.

2. Likalnik postavite pokonci.

3. Vtic vstavite v elektri¢no vticnico.

4. Zavrtite nastavitev temperature, da Zeleno nastavitev premaknete k oznaki.

5. Ko likalnik doseze nastavljeno temperaturo, lu¢ka ugasne. Nato se veckrat vklopi in izklopi, ko

termostat ohranja stalno temperaturo.

VODNIK ZA NASTAVLJANJE TEMPERATURE

Oznaka na etiketi Nastavitev temperature

22 hladno - najlon, akril, poliester

22 toplo - volna, zmesi s poliestrom oo

A vroce - bombay, lan eoe/max

24 ne likajte -
Ce se navodila na etiketi tkanine razlikujejo od tega vodnika, upostevajte navodila na etiketi.
LIKANJE S PARO

1.
2.

Ce nameravate uporabljati paro, mora biti nastavitev temperature nastavljena na<>ali vec.
Pocakajte, da lucka ugasne, in zacnite likati.

PRSENJE

Pr3enje vode vpliva na nekatere tkanine. To preverite na skritem delu tkanine.

1

2.
3.
4.

Likalnik dvignite s tkanine.

Sobo za prienje usmerite proti tkanini.

Pritisnite gumb \}/.

Morda boste morali na zacetku pritisniti 2- ali 3-krat, da se voda precrpa skozi sistem.
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BRIZG PARE

1. Ce nameravate uporabljati paro, mora biti nastavitev temperature nastavljena na & ali vec.
2. Vnasprotnem primeru boste oblacila zmocili in ne obdelali s paro.

3. Likalnik dvignite s tkanine.

4, Pritisnite gumb &.

5. Med brizgi pocakajte 4 sekunde, da se ustvari dovolj pare.

SUHO LIKANJE

1. Najprej opravite suho likanje, nato izklopite napravo, napolnite posodo in opravite $e parno likanje.
2. Pocakajte, da lucka ugasne, in zacnite likati.

NAVPICNO PARNO LIKANJE

Odstranite gube iz visecih oblacil, vise¢ih zaves in dekorativnih tkanin.
Preverite, ali je za tkanino poskrbljeno za ustrezno prezracevanje, sicer se lahko nabere vlaga, kar
lahko povzro¢i plesen.

. Preverite, da za tkanino ni nicesar, kar bi lahko poskodovali s paro.

Preverite, ali so Zepi, zavihki in man3ete prazni.

Nastavitev temperature nastavite na max.

Likalnik dvignite s tkanine.

Pritisnite gumb $.

Med brizgi pocakajte 4 sekunde, da se ustvari dovolj pare.

oot

PO UPORABI

Odklopite napravo.

Odprite pokrov dovoda vode.

Drzite jo nad umivalnikom, jo obrnite na glavo in izpustite vodo iz posode preko dovoda vode.
Zaprite pokrov dovoda vode.

Likalnik postavite pokonci.

Pustite, da se v celoti ohladi.

Ko je naprava hladna, pobrisite morebitno vlago in navijte kabel okoli podstavka.

Likalnik shranite pokonci, da preprecite korozijo in poskodbe likalne plosce.

PN VA WN S

Zunanje povrsine naprave ocistite z vlazno krpo.

C
1. Odklopite likalnik in ga postavite pokonci, da se ohladi.
2
3. Madeze na likalni plos¢i odstranite z malo kisa.

SREDSTVO PROTI VODNEMU KAMNU

Sredstvo proti vodnemu kamnu, ki je vgrajeno v likalnik, preprecuje nabiranje vodnega kamna.
. Ne uporabljajte raztopine za odstranjevanje vodnega kamna, sicer boste unicili sredstvo proti
vodnemu kamnu.

RECIKLIRANJE

Za preprecitev okoljskih in zdravstvenih tezav zaradi nevarnih snovi naprav in
polnilnih in navadnih baterij, oznacenih z enim od teh simbolov, ni dovoljeno

= Odstraniti med nesortirane komunalne odpadke. Elektri¢ne in elektronske izdelke in,
kjer velja, tudi polnilne in navadne baterije odstranite na ustreznem uradnem mestu
za recikliranje/zbiranje.
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AlaBdoTe TIc 08nyieg, QUAAETE TIC 08 AOPANEC UEPOG KAl OE TIEPITTTWON TTOU SWOETE TN CUOKELH 0€ AANOV
XPNotn, dwote padi kai Tic 0dnyiec. Apaipéote OAa Ta UNIKA OUOKeEVaoiag mptv amd T Xpron.

ZHMANTIKA METPA AZOAANEIAXZ

Tnpeite Ta Bacikd pETPa AoQANELNG, CUUMEPIAAUPBAVOUEVWV TWV TTAPAKATW:

H mapovoa cuokeur| umopei va xpnotpomolnBei amd maidid nAikiag dvw
TWV 8 ETWV Kal ATOMA E UEIWUEVEC CWUATIKEC, AloONTAPIEC i} SlAVONTIKEC
IKavOTNTEC A Atopa ou dev SlabETouv eMapKN eUmelpia iy yvwaon, und tnv
npoUndBeon 611 Ba Ppiokovtal umd emifAsdn i Ba AdBouv OXETIKEG
o0nyieg Kal KATavoouv Toug KIVEUVOUG TIOU EVEXEL N XPNON TNG CUOKEVAC.
Ta maudid dev mPEMEeL va XPNOIUOTIOIOUV T GUOKEUT WG TTaty VidL.

O kaBaplopde Kal n ouvtpnon amd xpRoTn dev mpémnel va
TpaypatomolouvTal amd maudld, EKTOC Ki av gival Avw Twv 8 ETWV Kal
Bpiokovtal umo emifAeyn. Na XxpnOIMOTOIEITE Kal VA amoBnKeVETE TN
OUOKEUN Jakpld amo maidid.

Na xpnotuomoleite 1o 0idepo 1 va To ToMoBETEITE OTNV MTEPVA TOV, EMAVW
o€ Jia oTabepn), emimedn, BepUOaVOEKTIKN EMPAVELQ, KATA TTPOTINON O€
ua o1depwoTtpa.

Mnv agrjvete 10 0ibepo xwpic emiBAedn evw eival cuvdedepévo oTo pevpa
N Bpioketal oe 6pBia B¢on mavw otn Bdon Tou oTn o1dEPWOTPA.

Na amocuvdéeTe 1o Gidepo amod To PEVMA TIPLV YEUIOETE TO OOXEID VEPOU,
TPV amnd Tov KaBapIouo Kal HETA amnd Tn xpron.

Mn xpnOolOTIOLEITE TN CUOKEUH €AV TIECEL 0TO £0aQOC, UTOOTEL (NId,
napouotdlel Suohertoupyieg ) dlappon.

Eav to kaAwdio givat pBapuévo, mpémel va avtikataotabei amd tov
KOTOOKEVAOTH, TOV QVTITPOOWTO TOU 1| KAToL0 £0UC1000TNUEVO
TIPOOWTO TTPOC ATOPUYN KIVOUVWV.

A\ Ot em@Aveleg TG CUOKEVNC BeppaivovTtal umepBoAIKd — pnv Ti¢ ayyideTe.
®  Mnv xpnolponolEite QUTH T CUOKEUR KOVTA O€ UMAVIEPEC, VTOUQIEPES, VITTAPEG 1) AANa Soxeia TTou

TIEPLEXOLV VEPO.
Mn c16epwveTe pouxa eVw Ta POPAEL KATTOl0G — Ba TOV TPAUHATIOETE.
Mn XPNOLUOTIOIEITE TN CUCKEUN Yla OTIOLOVORTIOTE OKOTIO TTEPAV AUTOU TTOU TIEPLYPAPETAL OTIG

TapoUuoeC odnyiec.

Mn xapddete Tnv MAAKa Tou GIGEPOU — AMOQUYETE TNV EMAPY TNG UE KOUPTTIA, EPUOVAP K.ATT.

H ouokeun 8100€Tel pia TPOOTATEVTIKY OEPUIKT AOQAAELQ, N OTIOIA TIEQPTEL O€ TIEPIMTWON

unepBéppavone. Eav oupPei kati tétolo, n cuokeun Ba otapatrioel va Aeitoupyei kat Ba mpémet va

TNV TPOCKOWUIOETE Yla EMOKEUN.

ANOKAEIZTIKA TIA OIKIAKH XPHZH

ZXEAIA

1. Auyvia

2. AwakédnTtne Beppokpaciog
3.  Eicodogvepou

4. Kd&Auppa el0660u vepou

AKpO@UOI0 PEKATOU
MA\dka oidepou
Aoyeio vepol

Mtépva

o N,



MPIN ANO THN NPQTH XPHZH

A@aipéoTe ONEC TIC ETIKETEC, AUTOKOAANTA 1} AAAA UAIKA OUOKeLaoiag amo To 6ibepo kat TNy mMAAKa Tou.
Mnv avnouyxnoete edv Byel Aiyog atog amo to oidepo otnv apyn, 6a otapatioel Lo (eotabsi To
oidepo.

Y1depwote éva maid Baupakepd mavi yia va kabapicet n mdka tou oidepou.

MPOETOIMAZIA

1.

ENéy€te Tig eTikéTEG PpovTibag vpaoudtwy Twv pouxwv (X A A A).

2. X15epWOTE TA UPACHATA TTOL ATTAITOUV XAUNAR Bgpokpacia /A mpWTa, KATOMIV AUTA TTOU AMAITOUY
METPLa BEppOKpacia ZA Kal TEAOC auTd mou amaitolv udnAr Beppokpacia ZA.
NMAHPQZXZH

Mropeite va xpnotpomotoete vepd Bpuong 0to aidepo, ald edv KATOIKEITE O€ TEPLOXT) OTTIOU TO VEPD EXEL
TOANG AAATA, GUVICTATAL VA XPNCIUOTIOIOETE AMTOOTAYMEVO VEPO (OXL XNIUIKA AQAAATWHEVO VEPOD).

Eav ayopdoete amootaypévo vepd, BeBaiwbeite 0Tt pépel orjpavon KataAAnAGTNTAC yia o1dépwpa.

Mn pocBéoeTe Timota 010 vepo — Ba mpokAnBei BAAPN oto cibepo.

1.

ATOGUVOEDTE TN GUOKEUN aMO TO PEVHAL.

2. Avoi€te To KGAuppa TNG €10680L VEPOU.

3. MnvmpooBétete o vepd ypryopa, WOTE va UTIAPXEL XPOVOG Sla@UYNE Tou aépa Tou BpiokeTal 0To
Soyeio kal va amotparnei n Snuiovpyia agpomayidag.

4. Mn yepiCete To 6oyeio vepou mavw amod tn oTabun PéyoTng MApwong, l6AAwE evoéxeTat va
SlappeVoel vEPO KATA TN XPNon.

5. K\eioTe 1o KAAUPA TNE EL06G0U VEPOU. ZKOUTTIOTE TUXOV VEPO TIOU XUBNKE.

ENEPFonoiHzH

1. Tupiote Tov SlakdmTn Oeppokpaciog ot Béon e.

2. TomoBetnoTe 10 GidEPO MAVW OTNV TTTEPVA TOU.

3. Xuvdéote 1o QIg otnV mpila.

4. Tupiote Tov SlakomTn Beppokpaciag yia va eépete Tnv emBuuntr puBuion dima oto deiktn.

5. ‘Otav 1o oibepo @raocel otnv Kabopiopévn Beppokpaaia, n Auyvia Oa ofrioel. Katdmv Ba avdfel kat

Ba oprivel kabBwg o Beppootdtng Oa Aettoupyei yia Siatrpnon tne Oeppokpaaciac.

OAHIOZ PYOMIZHZ OEPMOKPAZIAX

ZRHAVON ETIKETWV PUOpion Oeppokpaciag

2 xaun Beppokpacia - vathov, akpuAIKd, TOAUECTEPAC

22 PETPLa Beppokpacia — HAA, HEIKTA VEAoHATA PE TTOAVECTEPQ

A vPnhn Beppokpaoia - BapBakepd, Aiva ®00/max

24 un 016epwveTe

Eav o1 08nyieg otnv £TIKETA TOU POUXOUL BEV AVTIOTOLKOUV GTOV MAPOVTA 08Ny, aKOAOUONOTE TIC 0dnyieg
TIOL avaypd@ovTal 0TV ETIKETA.

ZIAEPQMA ME ATMO

1.
2.

EQv OKOTIEVETE Va XPNOILOTIOIOETE aTUS, N pUBLION BeppoKpaciac mpémel va givat S i upnAdTEPN.
Nepipévete éwg OTou va ofoet n Auyvia Kat Katomiv EeKIVAOTE To O1dépwa.
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YEKAZMOZX

O PeKaopOC pe vepd emnpedlel kamola ueaopata. Kavte mpwta SOKIUr o€ €va pn 0patd GNUEio Tou
VPACHATOC,.

1. Kpatiote 1o 6idepo mavw amd o Leaopa.

2. XTOXEUOTE TO AKPOPUOIO YEKAOHOU 0TO UPAoHa.
3. TMatioTe To Koupi /.

4,

Mmopei va xpelaoTei va To TatRoeTe 2 i} 3 OopEC yia va avTAnOei vepd HEOW TOU GUCTHUATOG.

PINMH ATMOY

EQv OKOTIEVETE VA XPNOIMOTIOINOETE AT, N PUBMION Beppokpaciag mpémel va eival & 1 uPnAdTEPN.
Edv bev xpnotpomolrioete autrv Tn puBuIon, Ba méoel vepd aTa polxa, OXt ATUOG.

Kpatrote 1o 6ibepo mdvw amod 1o VEAoHa.

MatoTe To Kouumi &.

Aprote va mepdoouv 4 SeutepOAemTa PeTall pimwv yia va mpohdpet evoidueoa va dnuioupynOei atuoc.

nhwn =

ITEINO ZIAEPQMA

1. Kavte mpwta 10 0TEYVO OI8€PWIA, KATOTIV ATEVEPYOTIOINOTE TO 0iSEPO, YEUIOTE TO HOXEI0 VEPOU Kal
TIPOXWPNOTE TO CISEPWHA HE ATHO.

2. MNepipévete éwg 6tou va oProel n Auxvia kat KaTomy EeKIvoTe To O1dépwa.

KAOETO ZIAEPQOMA

Apaipéote (dpeC amd KPEUAOUEVA POUXA Kal KOUPTIVEC 1} TAMTETOAPIES EMIMAWV.

. BeBaiwOeite 6T uMApPYEL EMAPKNG AEPIOUOC TTOW ATTO TO VPACHA, EIGANWE pmopei va SnpioupynOei
uypaaia kat va mpokAnBei pouyAa.

. BeBaiwOeite 61 Sev umdpyel TIMOTA TMOW AMO TO UPACHA TIOU UMTOPEL VAl UTTOOTEL (NI Ao TOV ATHO.

BeBaiwOeite 611 Sev umApyouv AVTIKEIPEVA HEGA OTIC TOETEG, TA PIMAT{AKIA KAl TIG JOVOETEG.

lupioTe Tov SlakémTn Beppokpaciag otn Béon max.

Kpatrote 1o 0ibepo mdvw amod 1o VEAoHa.

MatioTe To Koupri K.

Apriote va mepdoouv 4 SeutepOAenTa PeTall pimwv yia va mpoAdpel evoidueoa va dnuioupynOei atuoc.

Hwn =t

META ANO TH XPHZH

1. AmoouvdéoTe T oUOKeEUN amod To pella.

2. Avoi€te To KdAUPHa TNG E100S0U VEPOU.

3. Kpatwvtag tnv mavw amo Tov vepoxUTn, avamodoyupiote Tnv kat adeldoTe To vepo amd 1o doxeio
HéoWw NG €10680L VEPOU.

4, Kheiote 10 KAAUPPA TNG €106S0U VEPOU.

5. TomoBetnoTe T0 0ibEPO MAVW OTNV ITEPVA TOU.

6.  AQAOTE TN CUOKEUN VO KPUWOEL TARPWG.

7. 'OTav KPUWOEL, OKOUTTIOTE TUXOV TIAPOUGia Uypaciag Kat TUNETE To KaAWSI0 pEVHATOC YUPW ammd TNV
nTépva Tou cidepou.

8.  AmoBnkeloTe 1o 0idepo o€ 6pBla Béon mavw oTnV MTEPVa TOL Yia va amo@euxBei n Slapwon Kain
TPOKANON {nuLAc otV MAAKA Tou.

KAOAPIZMOZX
1. AmoouvbéoTe To 6idepo amod To PeVUA Kal TOMOBETHOTE TO 0 pOia B¢on mdvw oTnV MTéPVa TOU yia
VA KPUWOEL.

2. KaBapioTe Ti e€WTEPIKES EMPAVELEG TNG CUOKEUNG LE €va LYPS TTavi.
3. AaipéoTe TIC KnAibec amd Tnv mAdKa e Aiyo EudL.
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MPOXZTAZIA KATA TQN ANATQN

«  To @iNtpo MPooTACiag KATA TWV AAATWY TTOU E{val EVOWUATWEVO OTO GIOEPO ATTOTPEMEL TN
OUOOWPEUON AAATWV.
Mn xpnotpomoinoete mpoidv apardtwaong, 610t Ba mpokaléoete {npid 010 GiNtpo MpooTaciag Katd
TWV AAATWV.

ANAKYKAQZH

MNa tnv amoguyn mpoPAnudTtwy oto mepIBAMoV Kal Ty vyeia Aoyw empBAaBwv ouoiwy,
ﬁ E Ol GUOKEUEC Kal Ol EMAVAPOPTICOPEVEG KAl PN EMAVAPOPTI{OUEVES PUTTATAPIEC TTOU
= ETIONUAIVOVTAL PE KATIOLO ATTO AUTA T CUUPBOAG, SEV TTPETEL VA ATTOPPIMTOVTAL LIE T
KoIva olklakd amoppippata. Na anoppinTeTe mAvVTa TIC NAEKTPIKES KAl NAEKTPOVIKES
GUOKEVEC Kal, OTIoU XPelaeTal, TIG EMavaPopTI{OUEVEC KAl N ETAVAQOPTI{OHEVEG
unatapieg, o KatdAAnho, emionpo onpeio GUAoyRG/avakUKAWoNG.
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A hasznélati utasitast olvassa el és érizze meg; és adja tovabb a késziilékkel egyiitt, ha azt tovabbadja.
Hasznélat el6tt teljes egészében tavolitsa el a csomagolast.

FONTOS OVINTEZKEDESEK

Kovesse az alabbi alapvetd biztonsagi dvintézkedéseket:

Az eszkozt 8 éves (vagy id6sebb) gyermekek és csokkent fizikai, érzékszervi
vagy mentalis képességekkel rendelkezé vagy tapasztalatlan személyek
csak felugyelet alatt/masok utasitasainak megfeleléen és csak akkor
hasznalhatjak, ha tisztaban vannak a hasznalatbél eredé kockazatokkal.
Gyermekek nem jatszhatnak az eszkozzel.

A készUlék tisztitasat és karbantartasat gyermekek csak felligyelet alatt és
csak akkor végezhetik, ha 8 évesnél idésebbek.

A készUléket gyermekek altal el nem érhetd helyen hasznalja és térolja.

A vasal6t hasznalja, vagy sarkara fektetve helyezze stabil, vizszintes, h6allo
feliiletre, lehetéleg vasalodeszkara.

Ne hagyja a vasalot drizetlendil, ha dram alatt van, illetve, ha a
vasalddeszkara lett helyezve.

Huzza ki a vasalot feltoltés el6tt, tisztitas el6tt; és hasznalat utan.

Ne hasznalja a késziiléket ha leesett, megsériilt, meghibasodott, vagy
folyik.

Ha a kabel megrongalddott, ki kell cseréltetni a gyartoval, egy szerviz
munkatdrsaval vagy egy hasonléan szakképzett személlyel, hogy elkeriilje
a veszélyeket.

A\ A készUlék felilete nagyon felforrésodhat - ne érintse meg.
® Ne hasznalja a késziiléket furdékad, zuhanyzo, medence vagy egyéb vizet tartalmazé edény mellett.
Ne vasaljon olyan ruhdzatot, amit éppen valaki visel - ez a visel6 sérlilését okozna.
A késziiléket az utasitasokban leirtakon kiviil mas célra ne hasznilja.
Ne karcolja meg a vasaldtalpat - kerdilje a gombokkal, cipzarral, stb. val6 érintkezését.
A berendezés tulmelegedés ellen védé biztositékkal van ellatva, ami tulmelegedés estén kiég. Ebben

az esetben a berendezés nem fog mikaédni, és meg kell javittatni.
CSAK HAZTARTASI HASZNALATRA
RAJZOK
1. Fény 5. Permetezé fuvoka
2. Hoémérséklet szabalyozd 6. Vasalétalp
3. Vizbeodntd 7. Tartdly
4. Vizbednté fedél 8.  Sarok
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AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

A vasalorol és a vasaldtalprol tavolitsa el az dsszes cimkét, matricat és csomagolast.

Ne ijedjen meg, ha a vasald kezdetben flistdl egy kicsit, ez meg fog szinni, amint az elemek
elpérolognak.

A vasaldtalp megtisztitdsahoz vasaljon at egy hasznélaton kivili pamut anyagot.

ELOKESZULETEK

1.

Ellendrizze a textil kezelésre vonatkozé jeleket (X A A A).

2. El6észor azokat az anyagokat vasalja ki, amelyek alacsony hémérsékletet igényelnek /2 , majd azokat,
amelyek kdzepes hémérsékletet Z2, végill pedig azokat, amelyeket magas hémérsékleten kell
vasalni .

MEGTOLTES

A vasaldt hasznalhatja csapvizzel, de ha az 6n haztartasdban kemény a viz, akkor hasznaljon desztillalt
vizet (nem kémiailag vizkémentesitett vizet).

Ha desztillalt vizet vasarol, ellendrizze, hogy vasaldk szamara megfelel6-e.

Ne adjon semmit hozza a vizhez - ez tonkretenné a vasalot.

1. Huzza ki a késziiléket.

2. Nyissa ki a vizbednt6 fedelét

3. Lassan tdltse, hogy a levegd a tartalybdl tavozni tudjon és ezzel elkeriilje a Iégelzarddast.
4. Netoltse tul a tartaly max jelénél, ellenkezd esetben a viz hasznélat kdzben ki fog folyni.
5. Hajtsa le a vizbedntd fedelét. Torolje le, ha melléfolyt viz.

BEKAPCSOLAS

1. Ahdémérséklet szabalyozdt éllitsa e allasba.

2. Tegye avasaldt a sarkdra.

3. Helyezze be a dugét a csatlakozd aljzatba.

4. Akivant bedllitashoz forditsa el a jelz6 melletti hémérséklet szabalyozot.

5. Ajelzéfény kikapcsol, amikor a vasald eléri a bedllitott hémérsékletet. Ezutan be- és ki fog kapcsolni,

ahogy termosztat miikadik, hogy fenntartsa a kivant hémérsékletet.

HOMERSEKLET BEALLITASI UTMUTATO

Cimke jelolések Homérséklet beallitas
2 langyos - nejlon, akril, polieszter °

22 meleg - gyapju, polieszter keverékek oo

A forré - pamut, vaszon eee/max

24 nem vasalhatd

Ha a textil cimkéjén Iévé utasitasok eltérnek az Utmutatdban leirtaktdl, akkor kdvesse a cimkén talélhatd
utasitasokat.

GOzOLOS VASALAS

1.
2.

Ha g6z6Ini szeretne, a hdmérsékletet S? vagy magasabb héfokra éllitsa.
Vérja meg, amig a fény kiaszik, majd kezdje meg a vasalast.
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PERMETEZES

A vizpecsét rosszat tehet bizonyos anyagoknak. El&szor prébalja ki az anyag egy rejtett részén.
1. Emelje fel a vasalot az anyagrol.

2. (Célozza a permetezé fuvokat az anyag felé.

3. Nyomjamega\}/ gombot.

4. Nyomja meg 2 - 3 alkalommal, hogy a vizet dtpumpalja a rendszeren.

GOZ KILOVELLESE

Ha g6z6Ini szeretne, a hémérsékletet & vagy magasabb héfokra allitsa.

Ha ennél alacsonyabb, akkor a ruhédkra g6z helyett viz fog kerdini.

Emelje fel a vasaldt az anyagrol.

Nyomja meg a & gombot.

A kildvellések kozott tartson 4 mp sziinetet, hogy a g6z termelédni tudjon.

v wn =

SZARAZ VASALAS

1. El8szOr végezze el a szdraz vasalast, majd kapcsolja ki a vasalot, toltse meg a tartélyt és kezdje el a
g6z616s vasalast.
2. Vérjameg, amig a fény kiaszik, majd kezdje meg a vasalast.

FUGGOLEGES VASALAS

Tavolitsa el a rdncokat/redéket a [6gd ruhakrdl, fliggonyokrél, és a butor anyagokrol.

. Ellendrizze, hogy az anyag megfeleld szell6zése biztositott-e, mert ellenkezé esetben a nedvesség
0sszegyllhet, ami penészt okozhat.

Bizonyosodjon meg réla, hogy az anyag mogétt semmi olyasmi nincs, amit a g6z tonkretenne.
Ellendrizze, hogy a zsebek, hajtékak és mandzsettak tiresek-e.

A hémérséklet szabalyozot éllitsa max allasba.

Emelje fel a vasaldt az anyagrol.

Nyomja meg a & gombot.

A kilovellések kozott tartson 4 mp sziinetet, hogy a g6z termelédni tudjon.

PN =t

HASZNALAT UTAN

Huzza ki az eszkdzt.

Nyissa ki a vizbednt6 fedelét.

Tartsa mosddkagylo folé, forditsa fejjel lefelé és engedije le a vizet a tartalybdl a vizbedntdn keresztiil.
Hajtsa le a vizbeontd fedelét.

Tegye a vasalot a sarkara.

Vérja meg, amig teljesen kihdil.

Amikor mér hideg, tordlje teljesen szarazra, és tekerje a kabelt a sarok koré.
A vasaldt a sarkén térolja, hogy elkertilje a korréziét, és a vasaldtalp megrongalédasat.

TISZTITAS

1. Huzza ki a vasalot, majd tegye a sarkéra, hogy kihdljon.

2. Akésziilék klsé fellletét egy nedves ruhaval tisztitsa meg.
3. Avasalotalpon lévé foltokat tavolitsa el egy kevés ecettel.

PNV AW =
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VIiZKOTELENITES

. A vasaldba beépitett vizkémentesitd szer segit megelézni a vizkd kialakuldsat.
. Ne hasznaljon vizkoldd megoldast, mert ez tonkreteszi a vasal6 vizkémentesitd szerét.

UJRAHASZNOSITAS

Az alabbi jel6lések valamelyikével ellatott késziilékekben, valamint Ujratolthetd és
nem Ujratolthet6é akkumulatorokban jelen [év6 veszélyes anyagok jelentette
I

kérnyezeti és egészségi kockazatok elkeriilése érdekében ezeket tilos a haztartasi
hulladékkal egyitt megsemmisiteni. Az elektromos és elektronikus termékeket, és, ha
vannak, az Ujratolthetd és nem Ujratdlthetd akkumulatorokat mindig a megfelelé
hivatalos hulladék-ujrahasznositd/begyjté kdzpontba kell vinni.
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Talimatlari okuyun, giivenli bir yerde saklayin, cihazin el degistirmesi halinde cihazla birlikte aktarin.
Kullanmadan 6énce cihazin tim ambalajini ¢ikarin.

ONEMLI GUVENLiIK KURALLARI

Asagidakiler dahil, tiim temel gtivenlik 6nlemlerini izleyin:

Bu cihaz, 8 yas ve Uizeri cocuklar ve yetersiz fiziksel, duyumsal veya zihinsel
kapasitelere sahip veya deneyim ve bilgisi bulunmayan kisiler tarafindan,
sadece denetim/talimat altinda olmalar ve icerilen tehlikeleri anlamalari
kaydiyla kullanilabilir.

Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir.

Temizlik ve kullanici bakimi islemleri, 8 yasin (izerinde ve denetim altinda
olmadiklar taktirde, cocuklar tarafindan gerceklestirilmemelidir.

Cihaz, cocuklarin erisemeyecegi konumlarda kullanin ve saklayin.

Uttiyii saglam, diiz ve istya dayanikli bir yiizey, tercihen bir (itii masasi
uzerinde kullanin veya arka destegi tizerinde dikey konuma getirin.

Uty prize takil durumda veya (itii masas (izerinde gozetimsiz birakmayin,

Uttiye su doldurmadan veya (itliy(i temizlemeden 6énce ve iitilyii
kullandiktan sonra fisini prizden ¢ekin.

Yere dustuyse, hasarliysa, hatali calisiyor veya sizinti yapiyorsa, cihazi
calistirmayin.

Hasarli elektrik kablolari, giivenlik agisindan sadece uretici, Ureticinin yetkili
servisleri veya benzer niteliklere sahip kisiler tarafindan degistirilmelidir.

@ Cihazin yizeyleri isinacaktir - dokunmayin.
Bu cihazi banyo kiivetleri, dus tekneleri, lavabolar veya su iceren diger kaplarin yakininda kullanmayin.
Giysileri, insanlarin Uzerindeyken iitiilemeyin, giyen kisiyi yaralayabilirsiniz.
Cihaz, bu talimatlarda belirtilenler disinda bir amacla kullanmayin.
Utti tabanini cizmeyin; giysilerdeki diigme, fermuar, vb. metal kisimlara dikkat edin.
Cihaz, asin isindiginda patlayabilen koruyucu bir termal sigortaya sahiptir. Bu durumda, cihaz
calismayi durduracaktir ve onarilmasi icin servise goturtilmelidir.

SADECE EV ICI KULLANIM

CIZIMLER

1. Lamba 5. Supiskirtme agzi
2. Istkumandasi 6. Taban

3. Sugirisi 7. Hazne

4. Su girisi kapadi 8.  Arka destek

ILK KULLANIMDAN ONCE

Uttide ve tabaninda bulunan tiim etiket, cikartma veya ambalaji ¢ikarin.

Utiiniin baslangicta bir miktar duman cikarmasi normaldir, endiselenmeyin. Isinma devreleri
kullaniimaya devam edildiginde, bu durum sona erecektir.

Uttiniin tabanini temizlemek icin eski bir pamuklu kumas parcasini iitileyin.
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HAZIRLANMA

1. Tekstil bakim sembollerini kontrol edin (X A A A).

2. Utiilemeye ilk olarak diisiik 1s1 2 gerektiren kumaslarla baslayin, sonra orta 1si Z2 gerektiren
kumaslarla devam edin ve son olarak ytiksek 1s1 z2 gerektiren kumaslarla tamamlayin.

DOLDURMA

Ut musluk suyuyla kullanilabilir, ancak sularin kirecli oldugu bir bélgede yasiyorsaniz, kireci kimyasal

yontemlerle arindinlmamis saf su kullanmalisiniz.

Damitik su satin aliyorsaniz, Gtiler icin uygun olup olmadigini kontrol edin.

Suya herhangi bir madde eklemeyin, iitliye zarar verebilirsiniz.

1. Cihazin figini prizden cekin.

2. Sugirisi kapagini agin.

3. Haznenin icindeki havanin disari ¢ikabilmesi ve hava kabarcigi olusmasini dnlemek icin yavas hareket
edin.

4. Dolum sirasinda, haznenin tizerinde yer alan "max" isaretini gegmeyin, aksi taktirde kullanim

sirasinda su tasacaktir.
5. Su girisi kapagini kapatin. Dokiilen sulari bir bezle silin.

CiHAZI CALISTIRMA

1. Utliy(, arka destegi tizerinde dikey konuma getirin.

2. Fisi prize takin.

3. Istkumandasiniisaretin yaninda istediginiz ayara getirmek icin dondurin.

4, Utii ayarlanan sicakliga ulastiginda, lamba sénecektir. Termostat, Gttiniin kullanimi sirasinda sty
ayarlanan seviyede muhafaza etmek icin zaman zaman devreye girer veya devre disi kalir.

ISI AYAR KILAVUZU
Etiket isaretleri Is1ayari
2 soguk - naylon, akrilikler, polyester °
A 1lik-yin, polyester karisimlari oo
®ee/max

A sicak - pamuk, keten

24 itiilemeyin
Kumas etiketinin Gzerinde yer alan talimatlar, bu kilavuzda yer alanlardan farkliysa, etiket tizerindeki
talimatlar dikkate alin.

BUHARLI UTULEME

1. Buhar kullanmayi istiyorsaniz, 1si ayari &> veya lizeri olmalidir.
2. Lamba sonene dek bekleyin, sonra tiilemeye baslayin.

SU PUSKURTME
Su damlaciklari bazi kumaslarda iz birakabilir. Su puskirtme isleminden 6nce, kumasin gériinmeyen bir
yerinde bunu test edin.
1. Utliyd kumasin Gizerinden kaldirin.
Su puskirtme agzini kumasa dogru yoneltin.
\l/ digmesine basin.

i\

3.
4. Suyu sistemden pompalamak icin digmeye 2 veya 3 kez basmaniz gerekebilir.
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BUHAR SOKU
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Buhar kullanmayz istiyorsaniz, ist ayari & veya tizeri olmalidir.

Aksi taktirde giysilerinizde buhar degil, su damlaciklari olacaktir.

Uttiyti kumasin tizerinden kaldirn.

& diigmesine basin.

Buharin olusabilmesi icin iki sok uygulamasi arasinda en az 4 saniye bekleyin.

KURU UTULEME

1.

2.

Once kuru Gtiilerinizi tamamlayin, ardindan cihazi kapatin, hazneyi suyla doldurun ve buharli
Utlinlize baslayn.
Lamba sdnene dek bekleyin, sonra (itiilemeye baslayin.

DIKEY BUHAR VERME

Askidaki giysilerde, asil perdelerde ve désemelik kumaslarda olan kirisikliklari giderir.

Kumasin arkasinda yeterli havalandirma olup olmadigini kontrol edin, aksi taktirde nem birikerek
kiiflenmeye yol acabilir.
Kumasin arkasinda buhardan zarar gérebilecek herhangi bir sey olmamasina dikkat edin.

. Ceplerin, duble pacalarin ve mansetlerin icinde herhangi bir cisim olup olmamasina dikkat edin.
1. Istkumandasini max simgesine ayarlayin.

2. Utlyd kumagin Gzerinden kaldirin.

3. &digmesine basin.

4. Buharin olugabilmesi icin iki sok uygulamasi arasinda en az 4 saniye bekleyin.
KULLANDIKTAN SONRA

1. Cihazin fisini prizden ¢ekin.

2. Sugirisi kapagini agin.

3. Birlavabonun lizerinde ters cevirin ve haznedeki suyu, su girisi yoluyla bosaltin.

4. Su girisi kapagini kapatin.

5. Qt(jy(j, arka destegi tizerinde dikey konuma getirin.

6.  Utiinlin tamamen sogumasini bekleyin.

7. Sogudugunda, bir bezle nemini silin ve kablosunu arka desteginin Gzerine sarin.

8. Utliyd, tabaninin aginmasini ve hasar gérmesini énlemek icin arka destegi tizerinde saklayin.
TEMIZLEME

1. Utliniin fisini prizden cekin ve sogumasi icin arka destegi (izerinde dikey konuma getirin.

2. Cihazin dis ylizeylerini nemli bir bezle silerek temizleyin.

3. Utliniin tabanindaki lekeleri, az miktarda sirke ile giderin.

KIREC ONLEME

Utiiniize entegre edilmis kirec nleme &zelligi, kireg birikimini engellemeye yardimci olur.
Kimyasal kire¢ giderici bir sollisyon kullanmayin, kire¢ 6nleme 6zelligine zarar verirsiniz.
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GERIi DONUSUM

Tehlikeli maddelerin yol agacadi cevre ve saglik sorunlarini 6nlemek icin, su
sembollerden biri ile isaretlenmis cihazlar ve sarj edilebilir ve tek kullanimlik piller
= genel evsel atiklarla birlikte ¢cope atiimamalidir. Elektrikli ve elektronik Grinleri ve ilgili

olabilecek sarj edilebilir ve tek kullanimlik pilleri her zaman resmi, uygun bir geri
doniisim/toplama noktasina birakin.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim émrt 7 yildir
Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :
Uriinii diistirmeyiniz

Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz
Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasiyiniz.
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Cititi instructiunile, pastrati-le intr-un loc sigur; dacd dati aparatul altcuiva, nu uitati sa dati si instructiunile.
Indepartati toate ambalajele inainte de folosire.

PREVEDERI IMPORTANTE DE SIGURANTA

Respectati masurile de sigurantd de baza, inclusiv:

Aparatul poate fi folosit de copii in varsta de 8 ani sau mai mari si de cdtre
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa de
experienta si cunostinte daca sunt supravegheati/instruiti si inteleg
pericolele la care se supun.

Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

Curatarea si utilizarea de cdtre utilizator nu trebuie efectuate de copii decat
dacad acestia au peste 8 ani si sunt supravegheati.

Nu folositi langa si nu depozitati aparatul la indemana copiilor.

Folositi fierul sau montati-l pe suportul sau, pe o suprafata stabila, nivelata,
termorezistenta, de preferat pe placa de calcat.

Nu lasati fierul de cdlcat nesupravegheat cat timp este in priza sau cat timp
este pe placa de calcat.

Inainte de a-l umple, curata si dupa utilizare, scoateti fierul de calcat din
priza.

Nu utilizati aparatul daca |-ati scapat pe jos sau este deteriorat, sau dacd nu
functioneaza corect sau are scurgeri.

In cazul in care cablul este deteriorat, trebuie inlocuit de catre fabricant,
agentul de service sau orice alta persoana calificatd, pentru a evita
accidentele.

A\ Suprafetele aparatului se vor incinge - nu atingeti.
® Nufolositi acest aparat langa cada, dus, chiuveta sau alte recipiente ce contin apa.
Nu célcati hainele in timp ce sunt purtate - purtatorul lor va fi ranit.
Nu folositi aparatul in niciun alt scop decat cel descris in aceste instructiuni.
Nu zgariati talpa - evitati nasturii, fermoarele etc.
Aparatul este prevdzut cu o sigurantd termicd, ce va sari in cazul supraincélzirii. Dacd se intampla asta,
aparatul nu va mai functiona si va trebui returnat pentru a fi reparat.

EXCLUSIV PENTRU UZ CASNIC

1. Bec Duza pulverizator

5.
2. Control temperatura 6. Talpa
3. Intrare apa 7. Rezervor
4, Capac orificiu de intrare a apei 8.  Suport
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iNAINTE DE PRIMA UTILIZARE

. Indepartati toate etichetele, autocolantele sau ambalajele de pe fierul de calcat si de pe talpa sa.

. Nu va faceti griji dacd la inceput fierul de cdlcat scoate putin fum; acesta va disparea odata ce
elementele se incalzesc.

. Pentru a curata talpa, calcati o carpd veche din bumbac.

PREGATIRE

1. Consultati simbolurile de manevrare a materialelor X 2 A A).
2. Calcati mai intai materialele care necesita temperaturi mai joase /=, apoi pe cele ce necesita
temperaturi medii &, si terminati cu cele ce necesitd temperaturi inalte ZR.

UMPLERE

Fierul de célcat poate fi folosit cu apa de la robinet, insa daca locuiti intr-o zona cu apa durd, trebuie sa

folositi apa distilata (apa nedetartrata chimic).

Atunci cand cumpdrati apa distilatd, asigurati-va cd este specificatd utilizarea pentru fierul de célcat.

Nu adaugati nimic in apa - veti deteriora fierul de calcat.

1. Scoateti aparatul din priza.

2. Deschideti capacul orificiului de umplere cu apa.

3. Turnatilent, pentru a permite aerului din rezervor sd iasd, evitand crearea unui dop de aer.

4. Nuumpleti peste semnul max de pe rezervor; in caz contrar, apa se va scurge in timpul folosirii
aparatului.

5. Inchideti capacul orificiul de umplere cu apa. Stergeti apa vérsata.

PORNIRE

Setati temperatura la e.

Asezati fierul pe talpa.

Bagati intrerupatorul in priza.

Setati controlul temperaturii la valoarea doritd, langd indicator.

Cand fierul de cdlcat atinge temperatura setatd, becul se va stinge. Apoi se va aprinde si se va stinge,
pe masurd ce termostatul va fi activat si dezactivat pentru a mentine temperatura.

nhwn =

GHID PENTRU SETAREA TEMPERATURII

Specificatii eticheta Setare temperatura
2 rece - nailon, fibre acrilice, poliester °

A cald - 1ana, amestecuri din poliester oo

A fierbinte - bumbac, lenjerie eee/max

> anusecalca

Daca instructiunile de pe eticheta materialului diferd de cele din acest ghid, urmati instructiunile de pe
eticheta.

CALCAREA CU ABURI

1. Daca intentionati sa folositi aburii, tenperatura trebuie setatd pe &> sau o valoare mai mare.
2. Asteptati ca becul sd se stingd, apoi incepeti s calcati.
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PULVERIZARE

Stropirea cu apa afecteaza unele materiale. Testati mai intai pe o portiune ascunsa a materialului.
1. Ridicati fierul de pe material.

2. Indreptati duza pulverizatorului pe material.

3. Apasati butonul A/,

4. Este posibil sd trebuiascd sa o apdsati de 2 sau 3 ori pentru a pulveriza apa.

STROPIREA CU ABURI

Daca intentionati sa folositi aburii, tenperatura trebuie setata pe & sau o valoare mai mare.
in caz contrar, fierul nu va elimina aburi, ci apa pe haine.

Ridicati fierul de pe material.

Apasati butonul &.

Asteptati 4 secunde intre stropiri, pentru a permite aburului sa se formeze.

vhwn =

CALCARE USCATA

1. Prima oara calcati uscat, apoi opriti fierul, umpleti rezervorul si cdlcati cu abur.
2. Asteptati ca becul sd se stingd, apoi incepeti sa calcati.

CALCAREA VERTICALA CU ABURI

Neteziti cutele hainelor aflate pe umeras, perdelelor suspendate si materialelor de pe mobila.

«  Asigurati-vd cd existd suficientd ventilatie in spatele materialului; in caz contrat, se poate umezi,
cauzand mucegai.

«  Verificati ca in spatele materialului sd nu fie nimic care ar putea sd fie deteriorat de aburi.

Verificati dacd buzunarele si mansetele sunt goale.

Setati temperatura la max.

Ridicati fierul de pe material.

Apasati butonul &.

Asteptati 4 secunde intre stropiri, pentru a permite aburului sé se formeze.

PN =T

DUPA UTILIZARE

1. Scoateti aparatul din priza.

2. Deschideti capacul orificiului de umplere cu apa.

3. Tineti-l deasupra chiuvetei, intoarceti-l invers si scurgeti apa din rezervor prin orificiul de admisie a
apei.

4. Inchideti capacul orificiul de umplere cu apa.

5. Asezatifierul pe talpa.

6. Ldsati-l sa se raceascd complet.

7. Cand s-ardcit, stergeti-l si rulati cabul in jurul suportului.

8.  Depozitati fierul de célcat cu talpa in jos, pentru a evita coroziunea sau deteriorarea talpii.
CURATAREA

1. Scoateti fierul din priza si asezati-l pe suport pentru a se raci.
2. Curatati suprafetele exterioare ale aparatului cu o carpa umeda.
3. Indepartati petele de pe talpd cu putin otet.
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ANTI-DEPUNERI
« Agentul anti-depuneri incorporat in fierul de calcat ajuta la prevenirea depunerii de sedimente.
. Nu folositi solutii de detartrare; veti distruge agentul anti-depuneri.

RECICLAREA

Pentru a evita problemele de mediu si de sanatate cauzate de substantele periculoase,
K E aparatele si bateriile reincarcabile si cele obisnuite marcate cu unul dintre aceste
= Simboluri, nu trebuie eliminate impreuna cu deseurile municipale nesortate. Eliminati
intotdeauna produsele electrice si electronice si, dupd caz, bateriile reincarcabile si
cele obisnuite, la un punct de reciclare/colectare corespunzator.
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MpoueTeTe MHCTPYKLMUTE, 3aMa3eTe M 1 ' NpefaBaiiTe, ako Npefasate v ypesa.
OTCTpaHeTe BCMYKIM OMaKoBKM npeau ynotpeta.

BAXXHU NMPEAMNA3HU MEPKU

Cneneame OCHOBHUTE MePKK 3a 6E3OI'IaCHOCT, BKIIOYNTENHO:

To3n ypeq moxe fa ce M3M03Ba OT Aela Haj 8-rofguLiHa Bb3pacT, KakTo 1
OT XOpa C OrpaHNYeHN GU3NYECKI, CETVBHW UK YMCTBEHN CMOCOBHOCTY,
VAW AINMNCa Ha ONUT 1 MO3HAHWA, aKO Ca HarNeXAaHU/VHCTPYKTPaHU 1
pa3bupaT onacHoCTUTe.

Cypegna He TpAbBa fa UrpasT geua.

MouncTBaHETO N NOAAPDBKKATA He TPAOBA Aa Ce N3BbPLLBAT OT AeLa,
OCBEH aKO Te He Ca Haja 8-roauiiHa Bb3pacT 1 HAKOW M1 Harnexna.
V13non3BanTe 1 CbxpaHABanTe ypeda faney oT JOCTbM Ha Nog 8 roavHu.
l3non3BainTe 10TMATa UK A NOCTaBAWTE Ha NeTaTa N BbpXYy CTabuHN,
PaBHW, TONIOYCTOMYMBI MOBBPXHOCTK, 33 NPeSnoymTaHe Ha AbCka 3a
rnagexe.

He octaBanTe 1oTnATa 6€3 Haf130p, AOKATO € BKJIloUYEHa B 3aXPaHBAHETO
UM BOKATO e M3MNpaBeHa BbpPXY AbCKaTa.

/3kntouBanTe 1OTUATA OT 3aXPaHBAHETO Npeaun Aa A MbIHUTE, NOUNCTBaTe
1 cnep ynotpeba.

He n3non3Balite ypeaa, ako 6bae M3nycHaT 1im NoBpeaeH, Mn ako nma
HeN3NpPaBHOCTY U TEYOBe.

AKo KabenbT e NoBpeAeH, ToN TPsAOBa Ja ce NOAMEHM OT NPOU3BOAUTENS,
HEroB NpeACTaBUTEN 3a CEPBU3HO 00CY>KBaHe N ApYro
KBanndULUMpaHo 3a Tasu Lien nvue, 3a Aa ce n3berHe BCAKAKbB PUCK.

A\ MoBbPXHOCTUTE Ha ypeaa Ce HaropeLyaBaT Nno Bpeme Ha yrnoTtpeba - He

r1 JOKOCBaNTE.
®  He BuKopucTOBYITE LiEi NPUCTPIN NOBAN3Y BaH, AyLLiB, GaceliHiB Ta iHWUX pe3epByapis i3 BoAolo.
. He rnagete apexu, AOKaTo ca 061eueHU — Le HapaHUTe JIMLETO, KOETO ' HOCH.
He n3non3Baiite ypepaa 3a fpyru Lenu, OCBeH Te3u, ONMCaHN B HACTOALLMTE MHCTPYKLMU.
He ppackaiite nnoyvata - n3bAreariTe KonyeTa, LMNoBe 1 Ap.
YpensT MMa TepmonpeanasunTen, KOMTo Le N3ropu, ako Tou nperpee. AKO TOBa Ce Clyuu, ypeLbT e
npecTaHe Aa paboTu 1 TpAbBa Aa GbAe BbpPHAT 32 PEMOHT.

CAMO 3A JOMALLUHA YNOTPEBA

UNIOCTPALIM

1. Jlamnnyka 5. [i3a 3a npbckaHe
2. Perynatop Ha Temnepatypara 6. [noua

3. OtgeneHwue 3a Bofa 7. PesepBoap

4,  Kanadye 3a Bofa 8. [lleta



NPEAUN MBbPBOHAYAJIHO U3MOJI3BAHE

«  OTCTpaHeTe BCUYKI €TUKETH, CTUKEPY WA OMAKOBKM OT I0TUATA 1 MJiovaTa.

«  He ce npuTecHABaiiTe, ako B HAYAI0TO IOTUATA NYLUN MAJIKO, TOBA LLE CMPe, KOraTo ef1eMEHTbT ce
BY/IKaHM3Mpa.

«  VI3rnapete cTapo napuye namyyeH nnar, 3a a NoYUCTATE Nioyara.

NMNOAroToBKA

1. TpoBepeTe 3a cMMBONK 3a rpuxa 3a TekcTvna (X A A A).
2. TbpBo rajeTe ThKaHWUTe, KOWTO Ce HyX[1aAT OT HICKa TemnepaTypa 2, Cnef KOeTo Te3n CbC
cpeaHa TemnepaTypa A2\, 11 3aBbplLETe C OHE3M, KOWUTO Ce HyX/aAT OT BIUCOKa TemnepaTypa .

MbJIHEHE

tOTrATa MOXe Aa ce N3MoN3Ba C YelMAHA BOJA, HO aKo XMBeeTe B PalioH C TBbpAa BoAa, TpAbBa Aa

13non3searte AeCTUNMPaHa Bofa (He XMMIUYeCKI MpeyncTeHa Boaa).

AKo KynyBaTe filecTunMpaHa Bofa, NPOBEpPeTe janu e MapK1paHa Kato NoAXOoAALa 3a TUN.

1. V3knioueTe ypeaa OT KOHTAKTa.

2. OtBopeTe KanayeTo 3a BofaTa.

3. CunBaiiTe 6aBHO, 3a 1a NO3BONNTE Ha Bb3AyXa B pe3epBoapa A 13ne3e 1 fa He ce NoNyyn Bb3AyllHa
Tana 1 Bojata Aa npenee.

4. He mbnHeTe Hajy MakcManHaTa MapK1poBKa Ha pe3epBoapa Uiu BofjaTa Lue ce n3nee npu ynotpeba.

5. 3atBOpeTe KanayeTo 3a Bogata. M36bpLueTe pa3nAaToTo.

BKJ/TIOUYBAHE

HacTpoliTe KOHTpO/a Ha TeMnepaTypara Ha ®.

MocTaBeTe 0TMATA U3MPaBeHa Ha neTaTa i.

BKntoueTe Wencena B 3axpaHBaLLvis KOHTAKT (BK/IOUETE KOHTAKTa, ako CE BKJIIOUBA C GYTOH).
3aBbpTeTe perynartopa Ha Temneparypara, 3a Aa n3beperTe xenaHata OT BaC HaCTPOiiKa A0 BU3bopa.
JlamnuyKara e ceTHe.

KoraTo toTusaTa OCTUrHE 33a[ieHaTa TeMnepaTtypa, nlamnuukara e nsracHe. Cneg ToBa Le ce
BK/1I0YBA 1 M3KJIOUBA 3a€AHO C TEPMOCTATA, A0KATO TOM NOALbPKa TeMnepaTypara.

oA wn =

YKA3AHUA 3A HACTPOVMKA HA TEMIMEPATYPATA

MapKkupoBKa Ha eTukeT HacTtpoiika Ha TemnepaTtypa
£2 XNAAHO — HaWMOH, akpw, nonnectep °

£\ TOMJIO0 — BbJIHA, NONNECTEPHN CMECH oo

Z= TOpeLLo — NamykK, NeH eee/max

24 He rmapete -

Ako MHCTPYKLNNTE Ha €TUKETA Ha TbKaHTa Ce pa3/inyaBaT OT Te€3U yKa3aHuA, cnepBante NHCTPYKYNUTE Ha
eTnKkeTa.

FMALEHE CMAPA

1. AKo cmsTaTe fja M3non3BaTe napa, HaCTPONKaTa 3a TemrepaTypa TpsAbBa fa 6be 42 UK No-BMCOKa.
2. W3uakaliTe, [OKaTO NamMnnyKaTa U3racHe, Npeau Aa 3anoyHeTe 4a ragure.
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MPbCKAHE

Mpw HsiKoM NIaToBe Ce NOABABAT NeTHa OT BoAaTa. [poBepeTe TOBa Ha CKPMTa YacT OT Miata.
1. loBaurHete 0TUATa OT NNara.

2. HacoueTe fjj03aTa 3a NpbCKaHe KbM niata.

3. HatucHerte 6yToH \i/.

4, Moxe fa Ce HaNoXu Aa HaTUCHeTe 2 UK 3 MbTH, 33 4a U3MNOMMUTE BOfA Npe3 cucTemara.

YOAPHA MAPA

1. Ako cvsTaTe Aa 13non3Bare napa, HaCTpOKaTa 3a TemnepaTypa Tpsa6Ba Aa 6bae & Um No-BrCoKa.
2. [loBaourHete 0TATa OT MaTa.

3. HatucHete 6yToH &,

4. W3vakaite 4 ceKyHan Mexay NPbCKaHWATA, 3a fla Moxe fia ce obpa3yBa napa.

CYXO IMALEHE

1. [bpBO M3BBPLUETE CYXOTO MAfEHE, CIef TOBA U3KIIOYETE 0TUATA, HAMbJIHETE pe3epBoapa 1
npoab/XKeTe C rMafeHeTo ¢ napa.
2. W3vakaitTe, fOKaTO NamnuyKaTa n3racHe, npeau fja 3anoyHeTe fja rnagure.

BEPTUKAJIHA MNMAPA

OTCcTpaHABaiTe MbHKM OT OKaUeH ipexy, BUCALLM 3aBECU 1 Tanuueps Ha Mebenu.

. lMpoBepeTe fan Ma aaekBaTHa BEHTUNALMA 33 NaTa, B MPOTMBEH CNyyail MOXe Aia ce HaTpyna
BN1ara, KOATO fla NPUYMHN MNeceH.

. lMpoBepeTe fla HAMA HULLO 3aj] NN1aTa, KOETO Aa ObAe NOBPefeHo OT napara.

. MpoBepeTe fanu fKo60BeTe, MAHLIETHTE N PbKaBeNUTE Ca NPasHMu.

MpoBepeTe fann ma BoAa B pesepBoapa.

HactponTte KoHTpona Ha TemnepaTyparta Ha max.

[JpbXTe toTnATa 651130 A0 Nnata, (Ho 6e3 fa ro JoKocBaTe).

HatucHete 6yTOH < (Bne n3nonssate dyHKUMATA ,yAapHa napa” BepTUKaNHO).

VI3uakaiiTe 4 cekyHU MeXy NPbCKaHKATA, 3a a MOXe [la ce 0bpa3yBa napa.

N

CNEQA YNOTPEBA

1. W3knioyeTe ypena oT 3axpaHBaHETO.

2. OTtBoOpeTe KamayeTo 3a Bofata.

3. [ipbXTe I0TATa Haf MUBKa, 06 bpHETe A 06paTHO 1 N3TOYEeTe BOATa OT pe3epBoapa npes 0TBopa 3a
BOAa.

4. 3aTBOpeTe KanayeTo 3a BogaTa.

5. TlocTaBeTe t0TUATa 13NpaBeHa Ha neTara i.

6. OcTaBeTe 5 [ja U3CTUHE HaMbJIHO.

7. Korato e cTyfeHa, n36bplueTe Bnarata 1 HaBuiiTe Kabena okono AonHaTa YacT Ha toTuATa.

8.  CbxpaHsBaiiTe 0TUATA 13NPaBEeHa Ha NeTaTa i1, 3a fla 13berHeTe KOPO3uA 1 WeTKW Mo nyiovarta.
NMOYNCTBAHE

1. M3KkntoueTe 10TUATa OT 3aXpaHBAHETO U A OCTaBeTe M3MNpPaBeHa, 3a fa N3CTUHe.
2. [ouncreTe BbHWHUTE MOBBPXHOCTN Ha ypeAaa C BNaXKHa Kbpna.
3. OTCTpaHﬂBaVITe NeTHaTa OT Nfio4aTa C MaJIko OLET.
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AHTU-KOTJIEH KAMDBK

. MpenapaTbT NPOTKB KOTNIEH KaMbK, BrPaJieH B l0TMATa, Comara 3a npeoTBpaTABaHe Ha
HaCN0ABAHETO Ha KOT/IEH KaMbK.
. He n3non3Baiite pa3tBop NPOTHB KOTNIEH KaMbK, B POTUBEH C/yyail Le YHULOXIUTE npenaparta.

PEUUKJINPAHE
3a fia ce u3berHat ekonoruyHu 1 3ApaBHN Npobnemm Nopaam Hannume Ha onacHu
cybCTaHLMK, ypeauTe, akyMynaToOpHITE N HeaKyMynaTopHuTe 6atepuu, 0603HaueH ¢

mmmm ©[VH OT TE31 CUMBOMM, HE TPABBA Aa Ce U3XBBP/AT 3a€HO C HECOPTUPAHM OBLYNHCKIA
oTnagbLK. BuHarv n3xsbpaiTte enekTpuyecki n enekTPOHHN NPOZYKTU U, KbaeTo e
MPUNOXKNMO, aKyMyNaTOPHN 1 HeEaKyMyNaToOpHM 6aTepui, Ha MOAXOAALLO OGULINANHO
MACTO 33 PELMKNNPaHe/CbonpaHe.
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YBaXHO 03HaNOMTeCs 3 IHCTPYKLIi€to Ta 36epexiTb i1. [lepeaaBaiite BUpi6 pa3om 3 iHCTPYKLUi€L.

BAXJIMBI 3AXO4U BE3MNEKU

JoTpumyiiTeCh OCHOBHIX IHCTPYKLili 3 6€3neKu, BKoYaoun TakKi:

BukopucTaHHA Lboro npunagy AitbMu BikoM NoHag 8 pokis, ocobamu 3
06MeXEHVMM Gi3NYHUMU, CEHCOPHMMM abO PO3YMOBMMMN MOXKIIMBOCTAMY,
HeLOCTaTHICTIO JOCBIAY Ta 3HAaHb AOMYCKAETLCA 3@ YMOBU KOHTPONO abo
IHCTPYKTaXy Ta YCBiLOMIEHHSA NOB'A3aHNX PU3KKIB. [iTAmM 3a60pOHEHO
rpatnca 3 npunafoM. OunLLEeHHS Ta TEXHIUHE 06CYroByBaHHA Npunagy
MOXYTb 3[iCHIOBATY AiTK, CTapLi 3a 8 POKiB, Nig Harna4omM JOPOCIUX.
BukopucToByiiTe i 36epiraiite npunag y Micuax, HeAOCTYNHUX ANA SiTeN.
BukopucToBytoun npacky, CTaBTe i Ha 3aHI0 MOBEPXHIO Ha HAAIMHIN PiBHIl
KaPOCTINKil NoBepXHi, 6axkaHO Ha NpacyBasbHIN JOLLLi.

He 3annwante npacky 6e3 Harnagy, Konv BoHa NigKIlouyeHa 4o Mepexi,
ab0 NOKM BOHa CTOITb HA NpacyBabHiii AOLUL.

BummkariTe npacky 3 Mepexi nepeq HanoOBHEHHAM, YMLLEHHAM i nicnA
BUKOPUCTAHHSA.

He BUKOPWCTOBYIATE NPUMAA, AKLLO BiH Nafas un 6yB NowWwKomKeHU abo
AKLLO BiH Npawoe 3 nepeboamMYM 4n NPonycKkae BOAY.

AKLO Kabenb NOLWKOLXKEHWI, BiH Ma€ 6y TV 3aMiHEHUIA BUPOOHMKOM,
CepBiCHUM areHTOM abo iHLWO KBanidikoBaHO 0C060I0 ANA 3anobiraHHA
Hebe3neKu.

A\ ToBepxHi Npunagy HarpiBalTbCs — He TopKalTecs ix.
®  He Kopuctyittecs npunagom nobnnsy BaHHuM, aywwy, 6aceiiHy abo iHLWNX EMHOCTEN 3 BOAOI.
He npacyiiTe ogar Ha NioAvHI — Le npr3Bee A0 ii TpaBMyBaHHA.
He BuKopuCTOBYITE NpWNag ANA iHWKX Linen, Kpim TUX, WO ONMcaHi B LMX iHCTPYKLiAX.
He gpsnaiiTe nifowBsy Npacky — yHUKaiiTe npacyBaHHA KHOMOK, 3aCTi6OK TOLLO.
Mpunag Ma€e 3aXMCHU TEPMOCTINKMIA 3aM06IKHIK, AKWIA NeperopnTb y pasi neperpisaHHs. AKLo ue
TpanuTbCA, NpUnag nepectaHe NpaLoBaTy, i oro HeobxigHo Gyae NOBEPHY TN N1l PEMOHTY.

TUIbKX ANA NOBYTOBOIro BUKOPUCTAHHA

TIOCTPALLIT
1. MipcivueHHn PosnunioBay
Perynatop Temneparypm Migowsa

Pyuka peryntoBaHHs
3aAHA NoBepxHA

© N »

2
3. Bopo3abipHuii oTBip
4. Kpuwka Bogo3abipHoro oTBopy

I'IEPEA MNEPLUMM BUKOPUCTAHHAM NPUNALAY

Bupanitb Bci neitbau, cTikepy abo NakoBaHHA 3 NPackm Ta NifoLWBM.
He Typ6yitTecs, AKLLO CNoyaTKy Npacka BrMyCcKae AUM, Lie TPUMUHNTLCA, KONW eNeMeHT
TepMocTabiniayeTbcs.

MponpacyiiTe WMaTOK CTapoi 6aBOBHAHOI TKAHWHW, 41A TOTO W06 0YMCTUTY NiJOLLBY.
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NIAroTYBAHHA

1. Mepesipte cumsonu Tkannin (X A A RA).

2. CnouaTKy npacyiTe TKaHUHW, NPWU3HayeHi AnA NpacyBaHHA 3a HU3bKOI TemnepaTypu A4, nicna
LIbOro Ti, O NpU3HAYeHi ANA CepefHboi TemnepaTypu 47, i 3aKiHUiTb TUMK, WO NPU3HaYeHi Ana
BICOKMX TEMMepaTyp &A.

HAMOBHEHHA

[Tpacky MoXHa BUKOPUCTOBYBATM 3 BOAOIO 3-Mif KpaHa, ane AKLO Y BaLLil MiCLIeBOCTi XOpCTKa BOAa,

BUKOPUCTOBYITE AUCTUIbOBAHY BOAY (He XiMiYHO ouuLLEeHy).

Ko By KynyeTe oUCTUNbOBaHY Body, NepeBipTe, Wob BOHa Mifgxoauna Ans Npacok.

He popasalite Hivoro y Bogy — Lie NOLIKOAUTb NPackKy.

1. BMMKHITb Npunag 3 enektTpomepexi.

2. BigkpwiiTe KprLwKy Bofo3abipHOro oTBOpYy

3. HanwuBaiiTe noBinbHo, o6 NOBITPA MO0 BUIATU 3 pe3epByapa i He yTBOPMNacA NOBITPAHa NPO6Ka.

4. He HanuBaiiTe BoAy BHLLE CUMBOJTY max Ha pe3epByapi, B iHLWOMY pa3i BoHa Gyae BUIMBaTUCA Mig
yac BUKOPUCTaHHA.

5. 3aKpwiiTe KpuLwKy Bofo3abipHOro otBopy. Butpitb po3nuty Bogy.

YBIMKHEHHA

1. BcTaHOBITb perynAaTop Temnepatypu Ha ®.

lMocTaBTe NpacKy Ha 3afHio MOBEPXHIO.

BcTaBTe BUNKY B po3eTKY.

lMoBepHiTb perynAaTop Temnepatypu Tak, o6 6axaHa yctaHoBKa nepebyBana 6inA BkasiBHuKa.

3acBiTUTbCA iHAMKATOP.

5. Konu npacka posirpieTbca o BCTaHOBNEHOI TemnepaTypu, laMnoyka noracHe. [1oTim namnoyka
MOYeproBo BMUKAETbCA | BUMUKAETLCA Mifl Yac NiATPUMKM TePMOCTaTOM NOTPI6HOI TemnepaTypu.

Hwn

IHCTPYKUIA 31 BCTAHOBJIEHHA TEMIMEPATYPU

MapKyBaHHﬂ YCTaHOBNI€HHA TeMmnepaTtypu

£\ XONOAHUI — HEWNOoH, akpwn, noniectep °

£=2\ Tennuin — BOBHa, AOMILLKM rofiecte oo

£ rapayuil — 6aBOBHa, IbOH/AEHIM, AXKIHCOBA TKaHWHA e0e/max

24 npacyBati 3a60pOHEHO

AKLLO IHCTPYKLIT Ha TKAHUHW BiAPI3HAIOTLCA Bifj 3a3HaYeHUX TYT, OTPUMYMUTECH IHCTPYKLIN Ha APANKY.

NMAPOBE NMPACYBAHHA

1. fKWO B Ma€ETe HaMip BUKOPUCTOBYBATY Napy, TemnepaTypy HeobXiaHO BCTAHOBITM Ha &2 abo BuLe.
2. 3ayekanTe, NOKW 3racHe 1amnouyka, NoTiM NOYMNHaNTe NpacyBaHHA.

PO3MWUJTIOBAY

lnAamu Boayn MOXyTb NOLWKOANTY fieAKi TKaHWH. [TpoTecTyinTe Lito GYHKLiI0 Ha NPUXOBaHIl AinAHL
TKaHVHW.
1. TliginmiTb NPacKy 3 TKAHNHW.
2. CnpamyiiTe po3nuaoBay Ha TKaHUHY.
v

3. HatucHiTb KHOMKY \i/. MOXNBO, BaM AOBEAETLCA HATUCHYTU Ha Hel 2-3 pasu, Wwob npokayaT Boay
yepes cucTemy.
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OBbZ1YBAHHA NMAPOIO

AKLLO BI MaETe HaMip BUKOPUCTOBYBATY Mapy, TeMMnepaTypy HeoOXigHO BCTaHOBMTY Ha & abo BuLLe.
1. TligimiTb NPacKy 3 TKaHNHW.

2. HaTucHiTb KHOMKy &.

3. ButpumyiiTe no 4 CeKyHAM Mix HaTUCKaHHAMY, 106 Napa BCTUrana yTBOPUTUCS.

CYXE NMPACYBAHHA
1. CnouaTKy 3pobiTb Cyxe npacyBaHHs, NOTIM BUMKHITb NPacKy, 3aMoBHiTb pe3epByap i nponpacynTe
napoto.

2. 3ayekalTe, NOKY 3racHe Nlamrnouyka, NoTimM NOYMHaNTe NpacyBaHHA.

BEPTUKAJIbHE BIAMNAPIOBAHHA

Po3npaBsTe cknagKky ofary, Wo BUcuTb, GpipaHoK Ta 066MBKH.

. lMepeKkoHanTecs, Wo MaTepian JOCTaTHbO BEHTUMIOETHCA, B IHLLOMY pa3i MOXe 3'ABUTUCA BONOra, L0
npu3ssefe A0 YyTBOPEHHA LBifi.

. MepeKoHanTecs, Lo 3a TKAHVHOK HEMAE HIYOro, WO MOXe Oy TI NOLIKOAXeHe Napoto.

. lMepeKkoHanTeca, WO KMLLIEHI, 3arMHWN | MaHXeTV NOPOXKHI.

lMepekoHaiTecs, WO € BOfja B pe3epByapi.

BcTaHOBITb perynatop TemnepaTtypu Ha max.

TpumaiiTe npacky 6113bKo A0 (ane He TOPKaKUNCh) TKAHVHY.

HatucHitb KHomKy & (B BUKOpUCTOBYETE dyHKLI0 “06yBaHHS Napok” BEPTUKANIBHO).

ButpumyiiTe no 4 cekyHAM Mix HaTUCKaHHAMY, Wo6 napa BCTurana yTBOPUTUCA.

Eall ol i

nicna BUKOPUCTAHHA

1. BuMKHITb npunag 3 enekTpomepexi.

2. BigkpuiiTe KpuLKy Bogo3abipHoro oTBopy.

3. Tpumatoum npacky Haa PakoBMHOLO, NepeBepHITH i Ta BUNWITE BOAY 3 pe3epByapa yepes
BOL03abipHMiA OTBIp.

4. 3aKpwiiTe KpULLIKY BOf03abipHOrO OTBOPY.

5. TloctaBTe npacky Ha 3a[jHi0 MOBEPXHIO.

6. [laiTe npunagy NOBHICTIO OXONOHYTW.

7. Konu npacka oxonoHe, BUTPIiTb BCO BONOTY | 06€PHiTb Kabenb HaBKOMO 3afHbOT MOBEPXHI.
8.  3b6epiraitTe NpacKy Ha 3afHiil NOBEPXHi, WOO YHUKHYTN KOPO3ii Ta NMOLKOAXEHHA NiJOLIBY.
OYMLLEHHA

1. Big'epHaiiTe npacky Big Mepexi, BCTAHOBITb Ha 3a4HI0 MOBEPXHIO Ta 3a4eKaiTe, JOKIN BOHA OXOJIOHE.
2. O4ncTUTb 30BHILLHI NOBEPXHI MPUCTPOIO BONOIOI0 TKAHVHOL.
3. TnAmu 3 NigOLWBYM BUAANANTE 3 HEBENMKOIO KiNbKICTIO OUTY.

3AMNOBITAHHA HAKUNY

+  3acib ans 3anobiraHHA HakmMny, O BUKOPVCTOBYETLCA B NPacLli, AOMOMarae 3anobirTn HakonMyeHHIo
HaKuny.

+  He KopucTyiiTecs po3umHOM Ans BUAANEHHS HAKMMY, BU MOXETE 3pyiiHyBaTy iHTErpOBaHMiA 3aci6
ANs 3ano6iraHHA HaKuMy.
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YTUNI3ALIA

LLlo6 He 3aBLaTV LUKOAM JOBKINIO Ta 30POB'0 NI0AEN Yepes Aito Hebe3neyHmx
PEYOBWH, He Cify yTUAi3yBaTy NPUCTPOI i 6aTapel o4HOPa3oBoro abo
|

6araTopa3oBOro BUKOPUCTAHHS, WO NO3HAY€eHi OfHUM i3 LiIX CUMBOJIIB, pa3oMm i3
HeBifCOPTOBaHUM NOBYTOBUM CMITTAM. OBGOB'A3KOBO YTUNI3YiATe eNeKTPUYHI I
eneKTPOHHi BUpo6K, a TaKoX, ie MOX1BO, baTapei ogHopa3oBoro abo
6araTopasoBOro BUKOPUCTaHHA Y BiANOBiAHOMY 0diLliiHOMY NyHKTi nepepobku/
360py.
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26483-56 220-240V~50/60Hz 2000-2400Watts

26483-56 220-240B~50/60r1, 2000-2400 Bt

T22-9002384



